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DÉFINITIONS ET INTERPRÉTATION 

2. Les définitions qui suivent s'appliquent 
à la présente loi. 

5 «code» Numéro, accompagné d'une dénomi-
nation de marchandises et d'autres men-
tions, établi à la colonne intitulée «Code» 
des annexes II, IV, V ou VII. 

«ministre» Le ministre du Revenu national. 
10 

«pays» Sont assimilés à un pays les territoires 
placés sous la dépendance d'un pays. 

«sous-ministre» Le sous-ministre du Revenu 
national pour les douanes et l'accise. 

15 3. Sauf indication contraire, les termes et 
expressions utilisés dans la présente loi et 
définis au paragraphe 2(1) de la Loi sur les 
douanes s'entendent au sens de ce paragra-
phe. 

4. Les expressions «devant servir dans» et 
20 «devant servir à», mentionnées en regard d'un 

numéro tarifaire de l'annexe I ou d'un code 
de l'annexe II, signifient que, sauf indication 
contraire du contexte, les marchandises en 
cause entrent dans la composition d'autres 

25 marchandises par voie d'ouvraison, de fixa-
tion ou d'incorporation, selon ce qui est indi- 25 
qué en regard de ce numéro ou code. 

5. Pour l'application de la présente loi, 
lorsque les taux de droits de douane sont 
exprimés sous forme de pourcentage, les 

Définitions 

Définition de 
«devant servir 
dans» et «devant 

Pourcentage 

15 

«ministre» 
"Minister" 

Terminologie 
de la Loi sur les 
douanes 

5 
 «,ccode 
"code" 

 

«pays» 
10  "country" 

«sous-ministre» 
"Deputy 
Minister" 

20 servir à» 

1. Tarif des douanes. Titre abrégé 

Notice of Ways and Means Motion respect-
ing the imposition of duties of customs 
and other charges, to give effect to the 
International Convention on the Harmo-
nized Commodity Description and 
Coding System, to provide relief against 
the imposition of certain duties of cus-
toms or other charges, to provide for 
other related matters and to amend or 
repeal certain Acts in consequence 
thereof 

SHORT TITLE 

Avis de motion des voies et moyens concer-
nant l'imposition de droits de douane ou 
d'autres droits, la mise en oeuvre de la 
Convention internationale sur le Sys-
tème harmonisé de désignation et de 
codification des marchandises, l'exoné-
ration de divers droits de douane ou 
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nes lois en conséquence 
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Short title 

Definitions 
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«sous-. 
ministre» 
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Words and 
expressions in 
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Definition of 
"for use in" 
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rates 

1. This Act may be cited as the Customs 
Tare, 
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"Minister" means iIieMinister, « National 
Revenue; 

"prescribed" means, in the case of a form or 
the information to be given on a form, 
prescribed by the Minister and, in any 
other case, prescribed by regulation. 

3. Unless otherwise provided, words and 
expressions used in this Act and defined in 
subsection 2(1) of the Customs Act have the 
meaning assigned to them by that subsection. 

4. The expression "for use in", wherever it 
occurs in a tariff item in Schedule I or a code 
in Schedule II in relation to goods, means, 
unless the context otherwise requires, that 
the goods must be wrought into, attached to 
or incorporated into other goods as provided 
for in that tariff item or code. 

5. For the purposes of this Act, where a 
rate of customs duty on goods is expressed as 
a percentage rate, the customs duties 



Éléments des 
annexes 

Mer territoriale 
et eaux 
intérieures 

8. For the purposes of the schedules to 
this Act, 

(a) "Section", "Chapter" and "sub-Chap-
ter" refer, respectively, to the portion of 
Schedule I that bears that appellation; 
(b) "heading" refers to any four-digit 
number, or the first four digits of any 
number, set out in the column "Tariff 
Item" in Schedule I and the enumeration 
of goods or other matters accompanying 
that number; 
(c) "subheading" refers to any six-digit 
number, or the first six digits of any 
number, set out in the column "Tariff 
Item" in Schedule I and the enumeration 
of goods or other matters accompanying 
that number; 
(d) "tariff item" refers to any eight-digit 
number set out in the column "Tariff 
Item" in Schedule I and the enumeration 
of goods or other matters accompanying 
that number; and 
(e) "code" refers to any number set out in 
the column "Code" in Schedule II, IV, V 
or VII and to the enumeration of goods or 
other matters accompanying that number. 

9. For greater certainty, any proclamation 
issued pursuant to subsection 2(2) of the 
Customs Act applies so as to restrict tem-
porarily, for the purposes of this Act, the 
extent of the territorial sea or the internal 
waters. 
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imposed on the goods shall be calculated by 
applying the rate in accordance with section 
44 of the Customs Act. 

droits de douane sont calculés par l'applica-
tion du taux conformément à l'article 44 de 
la Loi sur les douanes. 

Weight of 
goods 

Abbreviations 10 7. Pour l'application des annexes I et II, 
les abréviations «TPB», «NZ» et «AU» dési- 10 
gnent, respectivement, «Tarif de préférence 
britannique», «Nouvelle-Zélande» et «Austra-
lie». 

6. For the purposes of this Act, where a 
rate of customs duty on goods is based on the 
weight of the goods, the customs duties 
imposed on the goods shall, unless otherwise 
specified, be calculated on the basis of the 
net weight of the goods. 

7. For the purposes of Schedules I and II, 
the abbreviations "BPT", "NZ" and "AU" 
refer, respectively, to "British Preferential 
Tariff', "New Zealand" and "Australia". 

6. Pour l'application de la présente loi, les 
5 taux de droits de douane applicables aux 

marchandises sur la base de leur poids sont 
calculés, sauf indication contraire, sur le 
poids net de celles-ci. 

Poids des 
5  marchandises 

Abréviations 

Elements of 
Schedu  les  

8. Pour l'application des annexes de la 
15 présente loi : 	 15 

a) «section», ((chapitre» et «sous-chapitre» 
s'entendent, respectivement, d'un élément 
de l'annexe I ainsi dénommé; 
b) «position» s'entend d'un numéro à 

20 quatre chiffres ou des quatre premiers 20 
chiffres d'un numéro inscrit à la colonne 
«Numéro tarifaire» de l'annexe I et des 
dénominations de marchandises ou autres 
indications qui accompagnent ce numéro; 

25 c) «sous-position» s'entend d'un numéro à 25 
six chiffres ou des six premiers chiffres 
d'un numéro inscrit à la colonne «Numéro 
tarifaire» de l'annexe I et des dénomina-
tions de marchandises ou autres indica- 

30 tions qui accompagnent ce numéro; 	30 
d) «numéro tarifaire» s'entend d'un 
numéro à huit chiffres inscrit à la colonne 
«Numéro tarifaire» de l'annexe I et de la 
dénomination de marchandises ou autres 

35 indications qui accompagnent ce numéro; 35 
e) «code» s'entend d'un numéro inscrit à la 
colonne «Code» des annexes II, IV, V ou 
VII et de la dénomination de marchandises 
ou autres indications qui accompagnent ce 
numéro. 	 40 

Territorial sea 
and internal 
waters 

40 9. Il est entendu qu'une proclamation 
prise en vertu du paragraphe 2(2) de la Loi 
sur les douanes s'applique de manière à 
soustraire temporairement, pour l'application 
de la présente loi, des zones déterminées de 45 

451a mer territoriale ou des eaux intérieures à 
l'application de cette loi. 



Classement des 
marchandises 
dans l'annexe I 

Guides 
d'interprétation 

10. For the purpose of classifying import-
ed goods under a tariff item in Schedule I, 
regard shall be had, unless otherwise pro-
vided, to the General Rules for the Interpre-
tation of the Harmonized System and the 
Canadian Rules set out in that schedule. 

11. In interpreting the headings and sub-
headings in Schedule I, regard shall be had 
to the Compendium of Classification Opin-
ions to the Harmonized Commodity 
Description and Coding System and the 
Explanatory Notes to the Harmonized 
Commodity Description and Coding System, 
as amended from time to time, published by 
the Customs Co-Operation Council, estab-
lished by the Convention establishing a Cus-
toms Co-Operation Council, done at Brussels 
on December 15, 1950 and to which Canada 
is a party. 

12. (1) For the purposes of this Act, goods 
shall be deemed not to be of a class or kind 
of goods made or produced in Canada unless 
goods of that class or kind are made or 
produced in Canada in substantial quantities. 

Classification 
of goods in 
Schedule I 

Guides to 
interpretation 

Goods of a class 
or kind made in 
Canada 

(2) The Governor in Council may, by 25 
order, for the purposes of subsection (1), 
provide that the quantities, in order to be 
substantial, shall be sufficient to supply such 
percentage of the normal Canadian con-
sumption of the goods as is fixed by the 30 
order. 

PART I 

CUSTOMS DUTIES 

Order of 
Governor in 
Cou ncil 

Décret 

Détermination 
de l'origine 

Minister to 
determine 
origin 

Determination 
final 
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10. Dans l'annexe I, pour le classement 
tarifaire des marchandises importée, il est 
tenu compte, sauf indication contraire, des 
Règles générales pour l'interprétation du 

5 Système harmonisé et des Règles canadien- 5 
nes énoncées à cette annexe. 

11. Pour l'interprétation des positions et 
sous-positions de l'annexe I, il est tenu 
compte du Recueil des Avis de classement 

10 du Système harmonisé de désignation et de 10 
codification des marchandises et des Notes 
explicatives du Système harmonisé de dési- 
gnation et de codification des marchandises 
et de leurs modifications, publiés par le Con- 

15 seil de coopération douanière, organisme créé 15 
par la Convention portant création d'un Con-
seil de coopération douanière faite à 
Bruxelles le 15 décembre 1950 et à laquelle 
le Canada est partie. 

20 12. (1) Pour l'application de la présente 20 Marchandises 

loi, les marchandises sont réputées ne pas 
appartenir à une classe ou espèce fabriquée 
ou produite au Canada, sauf si elles ne sont 
pas ainsi fabriquées ou produites en quantités 
importantes. 	 25 

(2) Le gouverneur en conseil peut fixer par 
décret, pour l'application du paragraphe (1), 
le pourcentage de la consommation cana-
dienne normale à fabriquer ou produire au 
Canada pour que la quantité en soit considé- 30 
rée comme importante. 

d'une classe ou 
espèce 
fabriquée ou 
produite au 
Canada 

Origin of Goods 

13. (1) The Minister is responsible for 
determining in which country imported 
goods originate. 

(2) The determination of the Minister as 35 
to the country in which imported goods orig-
inate is final. 

PARTIE I 

DROITS DE DOUANE 

Origine des marchandises 

13. (1) Le ministre est chargé de détermi-
ner le pays d'origine des marchandises 
importées au Canada. 

(2) La détermination par le ministre du 35 Décision 

pays d'origine des marchandises est défini- définitive 

tive. 

Delegation 14. (1) The power of the Minister under 
section 13 may be exercised by any person 
authorized by the Minister to exercise that 40 
power.  

14. (1) Le pouvoir conféré au ministre par 	Délégation 

l'article 13 peut être exercé par toute autre 
personne qu'il autorise à agir ainsi. 	40 



(2) Le pouvoir ainsi exercé est réputé 
l'avoir été par le ministre. 

5 15. (1) Pour l'application de la présente 
loi, les marchandises sont originaires d'un 
pays si la totalité de leur valeur a été pro- 5 
duite dans ce pays. 

35-36 Euz. H 

Présomption 

Sens du terme 
«origine. 

Règlements 

Justification de 
l'origine 

Règlements 

Transport direct et transbordement 

17. Pour l'application de la présente loi, 	Transport 
direct les marchandises sont transportées directe-

ment au Canada en provenance d'un autre 30 
pays, si leur expédition est effectuée sous le 
couvert d'un connaissement direct dont le 
destinataire est au Canada. 

18. (1) Pour l'application de la présente 	Transborde- 

loi, les marchandises exportées au Canada et 35 ment  
transbordées dans un pays intermédiaire ne 
sont pas réputées transportées directement 
au Canada à partir du premier pays dans 
chacune des circonstances suivantes : 

a) elles ne demeurent pas en transit dans 40 
le pays intermédiaire sous surveillance de 
la douane; 

4 

Presumption 

Meaning of 
"originate" 

Regulations 

Customs Tariff 

(2) The power of the Minister under sec-
tion 13 shall, if exercised by a person author-
ized under subsection (1), be deemed to have 
been exercised by the Minister. 

15. (1) For the purposes of this Act, goods 
originate in a country if the whole of the 
value of the goods is produced in that 
country. 

(2) The Governor in Council may make 
regulations 	 10 

(a) deeming goods, the whole or a portion 
of the value of which is produced any-
where outside a country, to originate in 
that country for the purposes of this Act; 
and 	 15 
(b) respecting the determination of the 
origin of goods. 

(2) Le gouverneur en conseil peut, par 
règlement : 

a) assimiler, pour l'application de la pré-
sente loi, à des marchandises originaires 10 
d'un pays, des marchandises dont tout ou 
partie de la valeur a été produite à l'exté-
rieur de ce pays; 
b) prendre toute mesure concernant la 
détermination de l'origine des marchandi- 15 
ses. 

Proof of origin 

Regulations 

Direct shipment 

Transhipment 

16. (1) Proof of origin of goods, in the 
prescribed form containing the prescribed 
information, shall be given in the manner 20 
and at the time prescribed. 

(2) The Governor in Council may make 
regulations 

(a) prescribing the manner in which and 
the time at which proof of origin of goods 25 
shall be given; and 
(b) prescribing circumstances in which 
proof of origin goods need not be given. 

Direct Shipment and Transhipment 

17. For the purposes of this Act, goods are 
shipped directly to Canada from another 30 
country when the goods are conveyed to 
Canada from that other country on a 
through bill of lading to a consignee in 
Canada. 

18. (1) For the purposes of this Act, 35 
where goods are exported to Canada from 
any country but are transhipped in any inter-
rriediate country, the goods shall be deemed 
not to have been shipped directly to Canada 
from the first mentioned country if 40 

(a) the goods do not remain under cus-
toms transit control in the intermediate 
country; 

16. (1) L'origine des marchandises est jus-
tifiée sur les formulaires déterminés par le 
ministre et contenant les renseignements que 
celui fix, sous réserve des modalités régle- 20 
mentaires de temps et de forme. 

(2) Le gouverneur en conseil peut, par 
règlement : 

a) fixer les modalités de temps et de 
forme de la justification de l'origine; 	25 
b) prévoir les circonstances dans lesquelles 
cette justification n'est pas exigée. 



(2) Les taux de droits de douane prévus à 25 Exceptions 

l'annexe I ou à l'article 46 et les droits de 
douane imposés en vertu de la présente loi 
peuvent être modifiés, notamment par majo-
ration, réduction ou annulation, conformé-
ment soit à la présente loi ou à une autre loi 30 
fédérale, soit à leurs textes d'application. 

20. (1) Sous réserve des autres disposi-
tions de la présente loi et de la Loi sur les 
douanes ainsi que de leurs textes d'applica-
tion, il est imposé et perçu sur les marchandi- 35 
ses assujetties à l'accise, lors de leur importa-
tion, un droit de douane supplémentaire, 
d'un montant égal à celui des droits d'accise 
imposés en vertu de la Loi sur l'accise, paya-
ble conformément à la Loi sur les douanes 40 
comme si, à la fois : 

a) les marchandises avaient été fabriquées 
ou produites au Canada; 

• b) dans le cas de marchandises du numéro 
tarifaire 2207.20.19, elles étaient soustrai- 45 
tes à l'application des paragraphes 1(2) à 

Droits de 
douane 
supplémentaires 
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Regulations 

(b) the goods undergo any operation in 
the intermediate country other than 
unloading, reloading, splitting up of loads 
or operations required to keep the goods in 
good condition; 	 5 
(c) the goods enter into trade or consump-
tion in the intermediate country; or 
(d) the goods remain in temporary storage 
in the intermediate country for a period 
exceeding the period prescribed. 	10 

(2) The Governor in Council may make 
regulations prescribing a period for the pur-
poses of paragraph (1)(d). 

b) leur traitement dans le pays intermé-
diaire ne se limite ni à des opérations de 
déchargement, de chargement ou de frac-
tionnement des chargements, ni à des opé-
, ations visant leur conservation en bon 5 
état; 
c) elles entrent dans le commerce du pays 
intermédiaire ou y sont offertes à la 
consommation; 
d) elles demeurent en entreposage dans le 10 
pays intermédiaire pendant une période 
supérieure à la période réglementaire. 

(2) Le gouverneur en conseil peut, par 
règlement, fixer la durée de la période régle-
mentaire prévue à l'alinéa (1)d). 15 

Règlements 

Imposition of 
customs dulies 

Exceptions 

Imposition of 
additional 
customs duties 

Imposition of Customs Duties 

19. (1) Subject to this Act and the Cus-
toms Act and any regulation or order made 15 
thereunder, there shall be levied and collect-
ed on all goods enumerated or referred to in 
Schedule I, when such goods are imported, 
and paid in accordance with the Customs 
Act, customs duties at the rates set out in 20 
Schedule I or section 46 that are applicable 
to those goods. 

(2) The rates of customs duty set out in 
Schedule I and section 46 and the customs 
duties imposed by this Act are subject to 25 
such increases, reductions, removals or other 
exceptions as may be specified in this or any 
other Act of Parliament, or in any regulation 
or order made thereunder. 

20. (1) Subject to this Act and the Cus- 30 
toms Act and any regulation or order made 
thereunder, there shall be levied and collect- 
ed on all goods subject to excise, when such 
goods are imported, and paid in accordance 
with the Customs Act, an additional customs 35 
duty equal to the excise duty that would be 
levied thereon under the Excise Act if 

(a) the goods were manufactured or pro-
duced in Canada; and 
(b) in the case of goods of tariff item No. 40 
2207.20.19, subsections 1(2) to (6) of Part 
I of the schedule to the Excise Act did not 
apply to the goods. 

Imposition des droits de douane 

19. (1) Sous réserve des autres disposi-
tions de la présente loi et de la Loi sur les 
douanes ainsi que de leurs textes d'applica-
tion, il est imposé et perçu sur les marchandi-
ses dénommées ou visées à l'annexe I, lors de 20 
leur importation, les droits de douane appli-
cables à ces marchandises en vertu de cette 
annexe ou de l'article 46 et exigibles confor-
mément à la Loi sur les douanes. 

Imposition des 
droits de 
douane 



(2) In subsection (1), "goods subject to 
excise" means the following goods: 

(a) beer or malt liquor, within the mean-
ing of the Excise Act, of heading No. 
22.03 or of tariff item No. 2206.00.70, 
(b) spirits, within the meaning of the 
Excise Act, of an alcoholic strength by 
volume exceeding 22.9 per cent volume, of 
tariff item No. 2204.21.29, 2204.29.29, 
2205.10.20, 2205.90.20, 2206.00.20 or 
2206.00.69, 
(c) spirits, within the meaning of the 
Excise Act, of heading No. 22.07 or 22.08, 
other than of tariff item No. 2207.20.11, 
2207.20.90 or 2208.90.91, and 
(d) cigars or manufactured tobacco, 
within the meaning of the Excise Act, of 
tariff item No. 2402.10.10, 2402.10.90, 
2402.20.00, 	2403.10.00, 	2403.91.90, 
2403.99.10 or 2403.99.90, 

classified under that heading or tariff item, 
as the case may be, or with the container in 
which the goods are imported. 

Definition of 
"goods subject 
to excise" 

21. (1) Sous réserve des autres disposi- 
25 tions de la présente loi et de ses textes d'ap-

plication, tout ou partie des marchandises 
originaires d'un pays inscrit à l'annexe III 30 
bénéficient du traitement tarifaire inscrit à 
cette annexe en regard de la dénomination de 
ce pays. 

30 (2) Sous réserve du paragraphe (3), dans 
les cas où plusieurs traitements tarifaires 35 
sont inscrits à l'annexe III en regard d'un 
pays, le traitement qui s'applique est celui 
qui est le plus favorable à ce pays. 

35 
(3) La présence du symbole «X», dans une 

colonne de l'annexe I ou II en regard de 40 
marchandises, signifie que le taux de droits 
de douane dont sont passibles ces marchandi- 

40 ses est celui de l'autre colonne qui leur est 
applicable. 

Tarif de la nation la plus favorisée 

22. Sous réserve des articles 23 et 24, les 45 Application du 
tarif marchandises originaires des pays inscrits à 

Annexe III 

Traitement le 
plus favorable 

Taux non 
inscrits 
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(6) de la partie I de l'annexe de la Loi sur 
l'accise. 

(2) Au paragraphe (1), on entend par 
((marchandises assujetties à l'accise» les mar-
chandises classées dans une position ou un 
numéro tarifaire ci-après ou, selon le cas, 

5 avec le contenant dans lequel elles sont 
importées : 

a) de la bière ou de la liqueur de malt, au 
sens de la Loi sur l'accise, de la position 10 
22.03 ou du numéro tarifaire 2206.00.70; 

10 b) de l'eau-de-vie, au sens de la Loi sur 
l'accise, d'un titre alcoométrique volumi-
que excédant 22,9 pour cent volume, des 
numéros tarifaires 2204.21.29, 2204.29.29, 15 
2205.10.20, 2205.90.20, 2206.00.20 ou 

15 2206.00.69; 
c) de l'eau-de-vie, au sens de la Loi sur 
l'accise, des positions nos 22.07 ou 22.08, à 
l'exception 	des 	numéros 	tarifaires 20 
2207.20.11, 2207.20.90 ou 2208.90.91; 

20 d) des cigares ou du tabac fabriqué, au 
sens de la Loi sur l'accise, des numéros 
tarifaires 	2402.10.10, 	2402.10.90, 
2402.20.00, 	2403.10.00, 	2403.91.90, 25 
2403.99.10 ou 2403.99.90. 

Définition de 
«marchandises 
assujetties à 

5 l'accise,' 

Schedule Ill 

Most favour-
able treatment 

Where rate is 
flot  specified 

Application of 
tariff 

21. (1) Subject to this Act and any regu-
lation or order made thereunder, goods that 
originate in a country listed in Schedule III 
benefit, in whole or in part, from the tariff 
treatment indicated in that schedule for that 
country. 

(2) Subject to subsection (3), where more 
than one tariff treatment is indicated in 
Schedule III for a country listed in that 
schedule, the treatment that applies to that 
country  is the treatment that is the most 
favourable for that country. 

(3) Where the symbol "X" appears in a 
column of Schedule I or II in relation to 
goods, the rate of customs duty that applies 
to those goods is the rate applicable to those 
goods set out in the other column of that 
schedule. 

Most- Favoured- Nation Tariff 

22. Subject to sections 23 and 24, goods 
that originate in any country listed in 



Extension or 
withdrawal of 
benefit 

Contents of 
order 

Conditions 

(2) Un décret pris en vertu du paragraphe 20 Contenu du 

(1) : 	
décret 

a) indique la date de sa prise d'effet; 
b) désigne, en cas d'octroi partiel du béné-
fice du tarif de la nation la plus favorisée, 
les marchandises assujetties à ce tarif; 	25 
c) désigne, en cas de retrait partiel du 
bénéfice du tarif de la nation la plus favo-
risée, les marchandises assujetties au tarif 
général. 

24. Le bénéfice du tarif de la nation la 30 Conditions 

plus favorisée est accordé à l'égard de mar- 
chandises si les conditions suivantes sont 
réunies : 

a) l'origine des marchandises est détermi-
née et justifiée conformément à la présente 35 
loi et à ses règlements; 
b) elles sont transportées directement au 
Canada en provenance d'un pays bénéfi-
ciaire de ce tarif. 
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Schedule III as a beneficiary of the Most-
Favoured-Nation Tariff are entitled to the 
rates of customs duty set out with respect to 
those goods in the Most-Favoured-Nation 
Tariff in Schedule I. 

l'annexe III comme bénéficiaires du tarif de 
la nation la plus favorisée sont passibles des 
taux de droits de douane de ce tarif prévus à 
l'annexe I pour ces marchandises. 

5 

5 Octroi ou 
retrait du 
bénéfice 

23. (1) The Governor in Council may, on 
the recommendation of the Minister of 
Finance, by order, 

(a) extend the benefit of the Most-
Favoured-Nation Tariff to any or all goods 10 
that originate in a country to which the 
General Tariff applies; 
(b) withdraw the benefit of the Most-
Favoured-Nation Tariff from any or all 
goods that originate in a country that is a 15 
beneficiary of that tariff and make those 
goods subject to the General Tariff; and 
(c) amend Schedule III to the extent 
required to indicate the tariff treatment or 
treatments of the country to which the 20 
order applies. 

(2) An order made pursuant to subsection 
(1) shall 

(a) specify the date on which the order 
becomes effective; 	 25 
(b) where the order extends in part the 
benefit of the Most-Favoured-Nation 
Tariff, indicate the goods to which the 
benefit of that tariff is extended by the 
order; and 	 30 
(c) where the order withdraws in part the 
benefit of the Most-Favoured-Nation 
Tariff, indicate the goods that are made 
subject to the General Tariff by the order. 

24. Goods are entitled to the benefit of the 35 
Most-Favoured-Nation Tariff only if the fol-
lowing conditions are met: 

(a) proof of origin of the goods is given 
and the origin is determined in accordance 
with this Act and the regulations; and 	40 
(b) the goods are shipped directly to 
Canada, with or without transhipment, 
from a country that is a beneficiary of that 
tariff. 

23. (1) Le gouverneur en conseil peut, sur 
recommandation du ministre des Finances, 
par décret : 

a) accorder le bénéfice du tarif de la 
nation la plus favorisée à tout ou partie des 
marchandises originaires d'un pays assu- 10 - 
jetti au tarif général; 
b) retirer le bénéfice du tarif de la nation 
la plus favorisée à tout ou partie des mar-
chandises originaires d'un pays bénéfi-
ciaire de ce tarif et les assujettir au tarif 15 
général; 
c) modifier l'annexe III dans la mesure 
nécessaire pour indiquer le traitement tari-
faire applicable au pays visé par le décret. 

Exemption 25. The Governor in Council may, by 45 
order, exempt goods from any condition set 
out in paragraph 24(b) on such terms and 
conditions as may be specified in the order. 

25. Le gouverneur en conseil peut, par 40 Dérogation 

décret, soustraire des marchandises à la con- 
dition prévue à l'alinéa 24b) et fixer les 
conditions et modalités de cette dérogation. 
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Application of 
tariff 

British Preferential Tariff 

26. Subject to sections 27 and 29, goods 
that originate in a country listed in Schedule 
III as a beneficiary of the British Preferen-
tial Tariff are entitled to the British Prefer-
ential Tariff rates of customs duty, if any, set 
out with respect to those goods in Schedule L 

Tarif de préférence britannique 

26. Sous réserve des articles 27 et 29, les 
marchandises originaires des pays inscrits à 
l'annexe III comme bénéficiaires du tarif de 
préférence britannique sont passibles des 

5 taux de droits de douane de ce tarif éventuel- 5 
lement inscrits à l'annexe I pour ces 
marchandises 

Application du 
tarif 

Extension or 
withdrawal of 
benefit 

Contents of 
order 

More 
favourable 
tariff treatment 

27. (1) The Governor in Council may, on 
the recommendation of the Minister of 
Finance, by order, 

(a) extend the benefit of the British Pref- 10 
erential Tariff to any or all goods that 
originate in a country that is a beneficiary 
of the Most-Favoured-Nation Tariff; 
(b) withdraw the benefit of the British 
Preferential Tariff from any or all goods 15 
that originate in a country that is a 
beneficiary of that tariff; and 
(c) amend Schedule III to the extent 
required to indicate the tariff treatment or 
treatments of the country to which the 20 
order applies. 

(2) An order made pursuant to subsection 
(1) shall 

(a) specify the date on which the order 
becomes effective; 	 25 
(b) where the order extends in part the 
benefit of the British Preferential Tariff, 
indicate the goods to which the benefit of 
that tariff is extended by the order; and 
(c) where the order withdraws in whole or 30 
in part the benefit of the British Preferen-
tial Tariff, indicate the goods to which the 
benefit of the Most-Favoured-Nation 
Tariff or General Tariff, as the case may 
be, extends as a consequence of the order. 35 

28. (1) The Governor in Council may, on 
the recommendation of the Minister of 
Finance, by order, 

(a) extend to any or all goods that orig-
inate in a country that is a beneficiary of 40 
the British Preferential Tariff a more 
favourable tariff treatment; and 
(b) withdraw the benefit of a more 
favourable tariff treatment from any or all 
goods that originate in a country to which 45 

(2) Un décret pris en vertu du paragraphe 
(1) : 

a) indique la date de sa prise d'effet; 
b) désigne, en cas d'octroi partiel du béné- 25 
fice du tarif de préférence britannique, les 
marchandises assujetties à ce tarif; 
c) en cas de retrait total ou partiel du 
bénéfice du tarif de préférence britanni-
que, désigne les marchandises assujetties 30 
au tarif de la nation la plus favorisée ou au 
tarif général, selon le cas. 

28. (1) Le gouverneur en conseil peut, sur 
recommandation du ministre des Finances, 
par décret : 35 

a) accorder à tout ou partie des marchan-
dises originaires d'un pays bénéficiaire du 
tarif de préférence britannique un traite-
ment tarifaire plus favorable; 
b) retirer à tout ou partie des marchandi- 40 
ses originaires de ce pays le traitement 
tarifaire plus favorable accordé en vertu de 
l'alinéa a). 

27. (1) Le gouverneur en conseil peut, sur 	Octroi ou 

recommandation du ministre des Finances, '17  'flac  u 

par décret : 	 10 
a) accorder le bénéfice du tarif de préfé-
rence britannique à tout ou partie des 
marchandises originaires d'un pays assu-
jetti au tarif de la nation la plus favorisée; 
b) retirer le bénéfice du tarif de préfé- 15 
rence britannique à tout ou partie des 
marchandises originaires d'un pays bénéfi-
ciaire de ce tarif; 
c) modifier l'annexe III dans la mesure 
nécessaire pour indiquer le traitement tari- 20 
faire applicable au pays visé. 

Contenu du 
décret 

Traitement 
tarifaire plus 
favorable 



Conditions 

Exception re 
direct shipment 

Exemption 

Approval by 
Parliament 

29. Goods are entitled to the benefit of the 
British Preferential Tariff or to the benefit of 
a more favourable tariff treatment pursuant 
to section 28 only if the following conditions 
are met: 

(a) proof of origin of the goods is given 
and the origin is determined in accordance 
with this Act and the regulations; and 
(b) the goods are shipped directly to 
Canada, without transhipment, from a 
country that is a beneficiary of that tariff 
or of that more favourable tariff treatment 
or from such country as may be designated 
by order of the Governor in Council. 

30. Goods that originate in Lesotho, Bot-
swana or Swaziland shall, where the goods 
are shipped from the Republic of South 
Africa directly to Canada without tranship-
ment, be deemed to be shipped directly to 
Canada from the country in which the goods 
originate. 

31. The Governor in Council may, by 
order, exempt goods from any condition set 
out in section 29 on such terms and condi-
tions as may be specified in the order. 

General 

32. (1) Where an order is made under 
paragraph 23(1)(b), 27(1)(b) or 28(1)(b), 
the order shall cease to have any force or 

Conditions 

Exception au 
transport direct 
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the benefit of that tariff treatment has 
been extended pursuant to paragraph (a). 

Contents of 	(2) An order made pursuant to subsection 	(2) Un décret pris en vertu du paragraphe Contenu d'un 
order 	 (1) shall 	 (1) : 	 décret 

(a) specify the date on which the order 5 a) indique la date de sa prise d'effet; 
becomes effective; 
(b) where the order extends in part the 
benefit of a more favourable tariff treat-
ment, indicate the goods to which the ben-
efit of that tariff treatment is extended by 10 
the order; and 
(c) where the order withdraws in whole or 
in part the benefit of a more favourable 
tariff treatment, indicate the goods to 
which the benefit of the British Preferen- 15 
tial Tariff, Most-Favoured-Nation Tariff 
or General Tariff, as the case may be, 
extends as a consequence of the order. 

b) désigne, en cas d'octroi partiel du trai-
tement tarifaire plus favorable, les mar- 5 
chandises assujetties à ce traitement 
tarifaire; 
c) désigne, en cas de retrait total ou par-
tiel de ce traitement tarifaire, les mar-
chandises assujetties au tarif de préférence 10 
britannique, au tarif de la nation la plus 
favorisée ou au tarif général, selon le cas. 

29. Le bénéfice du tarif de préférence bri- 
20 tannique ou du traitement plus favorable 

prévu à l'article 28 est accordé à l'égard de 15 
marchandises si les conditions suivantes sont 
réunies : 

a) l'origine des marchandises est détermi-
25 née et justifiée conformément à la présente 

loi et à ses règlements; 	 20 
b) elles sont transportées directement au 
Canada, sans transbordement, en prove-
nance d'un pays bénéficiaire de ce tarif ou 

30 de ce traitement plus favorable ou d'un 
pays que le gouverneur en conseil peut 25 
désigner par décret. 

30. Les marchandises originaires du Leso-
tho, Botswana ou Swaziland qui sont trans- 

35 portées directement au Canada, sans trans-
bordement, à partir de la République 30 
d'Afrique du Sud sont réputées avoir été 
transportées directement au Canada en pro- 
venance de leur pays d'origine. 

	

40 31. Le gouverneur en conseil peut, par 	Dérogation 

décret, soustraire des marchandises à une 35 
condition prévue à l'article 29 et fixer les 
conditions et modalités de cette dérogation. 

Dispositions générales 

	

32. (1) Sauf s'il est ratifié par une résolu- 	Ratification 

	

45 tion adoptée par les deux chambres du Parle- 	parlementai"  
ment, un décret de retrait de bénéfice pris en 40 



Meaning of 
"sitting day" 

Rates restored 

Goods in transit 

Change of 
name 

Effect 

Application of 
tariff 
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effect with respect to any period following 
the one hundred and eightieth day from the 
date of its making or, if Parliament is not 
then sitting, the fifteenth day next thereafter 
that Parliament is sitting, unless not later 
than that day the order is approved by reso-
lution adopted by both Houses of Parlia-
ment. 

vertu des alinéas 23(1)b), 27(1)b) ou 28(1)b) 
cesse d'être en vigueur le cent quatre-ving-
tième jour suivant sa prise, si c'est un jour de 
séance, ou, sinon, le quinzième jour de séance 

5 ultérieur. 5 

Définition de 
«jour de séance» 

(2) For the purposes of subsection (1), a 
day on which either House of Parliament sits 10 
shall be deemed to be a sitting day. 

(3) On the commencement of the period 
with respect to which an order referred to in 
subsection (1) ceases to have any force or 
effect, the benefit of any tariff or tariff 15 
treatment withdrawn by the order shall be 
restored. 

33. If, before the coming into force of an 
order made pursuant to paragraph 23(1)(b), 
27(1)(b), 28(1)(b), 36(1)(b) or 38(1)(b), 20 
section 49 or 52, paragraph 54(1)(a) or sub-
section 59(2) or 60(1), goods were in transit 
to Canada, the rates of customs duty that 
were applicable to those goods before the 
coming into force of the order shall apply to 25 
the goods if the order specifies that those 
rates shall apply thereto. 

34. (1) Where the name of a country 
listed in Schedule III is changed, the Gover-
nor in Council may, by order, amend 30 
Schedule III in order to reflect the change of 
name. 

(2) Pour l'application du paragraphe (1), 
tout jour où l'une ou l'autre chambre du 
Parlement siège est un jour de séance. 

(3) En l'absence de ratification parlemen-
taire d'un décret de retrait visé au paragra- 10 
phe (1), le traitement tarifaire antérieur au 
décret s'applique aux marchandises visées 
après la fin de la période visée à ce 
paragraphe. 

33. Les marchandises qui, avant la date de 15 
prise d'effet d'un décret pris en vertu des 
alinéas 23(1)b), 27(1)b), 28(1)b), 36(1)b) ou 
38(1)b), des articles 49 ou 52, de l'alinéa 
54(1)a) ou des paragraphes 59(2) ou 60(1), 
étaient en transit vers le Canada bénéficient 20 
du traitement tarifaire antérieur au décret, si 
celui-ci contient une disposition en ce sens. 

34. (1) Le gouverneur en conseil peut, par 
décret, modifier la liste des pays énumérés à 
l'annexe III en fonction des changements de 25 
leur dénomination. 

Rétablissement 
du traitement 
tarifaire 
antérieur 

Marchandises 
en transit 

Changements 
de dénomina-
tion 

(2) No amendment under subsection (1) 
shall affect the tariff treatment of the coun-
try with respect to which the amendment is 35 
made. 

(2) Les modifications effectuées en appli-
cation du paragraphe (1) n'ont aucun effet 
sur le traitement tarifaire applicable au pays 
visé par elles. 30 

Effet 

General Preferential Tare and Least 
Developed Developing Country Tariff 

Treatment 

35. (1) Subject to sections 36 and 40, 
goods that originate in a country listed in 
Schedule III as a beneficiary of the General 
Preferential Tariff are entitled to the rates of 40 
customs duty set out with respect to those 
goods in the General Preferential Tariff in 
Schedule I. 

Tarif de préférence général et traitement 
tarifaire des pays moins développés parmi 

les pays en voie de développement 

35. (1) Sous réserve des articles 36 et 40, 
les marchandises originaires des pays inscrits 
à l'annexe III comme bénéficiaires du tarif 
de préférence général sont passibles des taux 
de droits de douane de ce tarif prévus à 35 
l'annexe I pour ces marchandises. 

Application du 
tarif 
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Substitution of 
rates, etc. 

Modification de 
taux 

(2) The Governor in Council may, on the 
recommendation of the Minister of Finance, 
by order, 

(a) substitute a rate of customs duty for 
the symbol "X" wherever it appears in the 5 
General Preferential Tariff in Schedule I 
or in the column "General Preferential 
Tariff' in Schedule II; and 
(b) reduce or remove any rate of customs 
duty set out in the General Preferentia110 
Tariff in Schedule I or in the column 
"General Preferential Tariff" in Schedule 

(2) Le gouverneur en conseil peut, sur 
recommandation du ministre des Finances, 
par décret : 

a) remplacer dans le tarif de préférence 
général de l'annexe I ou à la colonne 5 
«Tarif de préférence général» de l'annexe 
II le symbole «X» par un taux de droits de 
douane; 
b) réduire ou annuler un taux de droits de 
douane inscrit au tarif de préférence géné- 10 
rai de l'annexe I ou à la colonne «Tarif de 
préférence général» de l'annexe II. 

II. 

Extension and 
withdrawal of 
benefit 

Contents of 
order 

36. (1) The Governor in Council may, on 
the recommendation of the Minister of 15 
Finance, by order, 

(a) extend the benefit of the General Pref-
erential Tariff to any or all goods that 
originate in a country that is a beneficiary 
of the British Preferential Tariff or Most- 20 
Favoured-Nation Tariff where, in the 
opinion of the Governor in Council, that 
country is a developing country; 
(b) withdraw the benefit of the General 
Preferential Tariff from any or all goods 25 
that originate in a country that is a 
beneficiary of that tariff; and 
(c) amend Schedule III to the extent 
required to indicate the tariff treatment of 
the country to which the order applies. 	30 

(2) An order made pursuant to subsection 
(1) shall 

(a) specify the date on which the order 
becomes effective; 
(b) where the order extends in part the 35 
benefit of the General Preferential Tariff, 
indicate the goods to which the benefit of 
that tariff is extended by the order; and 
(c) where the order withdraws in whole or 
in part the benefit of the General Prefer- 40 
ential Tariff, indicate the goods to which 
the benefit of the British Preferential 
Tariff or Most-Favoured-Nation Tariff, as 
the case may be, extends as a consequence 
of the order. 	 45  

36. (1) Le gouverneur en conseil peut, sur 	Octroi ou 

recommandation du ministre des Finances, refitcdeu 

par décret : 	 15 
a) accorder le bénéfice du tarif de préfé-
rence général à tout ou partie des mar-
chandises originaires d'un pays assujetti au 
tarif de la nation la plus favorisée ou au 
tarif de préférence britannique et qu'il 20 
estime être un pays en voie de développe-
ment; 
b) retirer le bénéfice du tarif de préfé-
rence général à tout ou partie des mar-
chandises originaires d'un pays bénéfi- 25 
ciaire de ce tarif; 
c) modifier l'annexe III dans la mesure 
nécessaire pour indiquer le traitement tari-
faire applicable au pays visé. 

(2) Un décret pris en vertu du paragraphe 30 Contenu du 

(I) : 	
décret 

a) indique la date de sa prise d'effet; 
b) désigne, en cas d'octroi partiel du béné-
fice du tarif de préférence général, les 
marchandises assujetties à ce tarif; 	35 
c) désigne, en cas de retrait total ou par-
tiel du bénéfice du tarif de préférence 
général, les marchandises assujetties au 
tarif de préférence britannique ou au tarif 
de la nation la plus favorisée, selon le cas. 40 

Duty- free  
importation 

37. Subject to sections 38 and 40, the 
rates of customs duty shall be free in respect 
of goods 

37. Sous réserve des articles 38 et 40, sont 
importées en franchise de droits de douane 
les marchandises qui, à la fois : 

Régime de 
franchise 



Contenu du 
décret 

Application 
spécifique 
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(a) that originate in a country that is 
listed in Schedule III as a beneficiary of 
the General Preferential Tariff and of the 
Least Developed Developing Country 
tariff treatment; and 
(b) for which there are General Preferen-
tial Tariff rates of customs duty. 

a) sont originaires d'un pays inscrit à l'an-
nexe III comme bénéficiaire du tarif de 
préférence général et de la franchise à titre 
de pays moins développé parmi les pays en 

5 voie de développement; 
b) sont passibles d'un taux de droits de 
douane du tarif de préférence général. 

5 

Extension or 
withdrawal of 
benefit 

38. (1) The Governor in Council may, on 	38. (1) Le gouverneur en conseil peut, sur 	Octroi ou 

the recommendation of the Minister of recommandation du ministre des Finances, rbeétecdeu 

Finance, by order, 	 10 par décret : 	 10 

Contents of 
order 

(a) designate as a least developed develop-
ing country any country that is a benefici-
ary of the General Preferential Tariff and 
extend the benefit of the tariff treatment 
provided for in section 37 to any goods 15 
that originate in that country and for 
which there are General Preferential 
Tariff rates of customs duty; 
(b) withdraw the benefit of the tariff 
treatment provided for in section 37 from 20 
any goods that originate in a country that 
is a beneficiary of that tariff treatment; 
and 
(c) amend Schedule III to the extent 
required to indicate the tariff treatment of 25 
the country to which the order applies. 

(2) An order made pursuant to subsection 
(1) shall 

(a) specify the date on which the order 
becomes effective; 	 30 
(6) where the order extends in part the 
benefit of the tariff treatment provided for 
in section 37, indicate the goods to which 
that benefit is extended by the order; and 
(c) where the order withdraws in whole or 35 
in part the benefit of the tariff treatment 
provided for in section 37, indicate the 
goods to which the benefit of the General 
Preferential Tariff extends as a conse-
quence of the order. 	 40 

a) désigner un pays bénéficiaire du tarif 
de préférence général comme un pays qu'il 
estime moins développé parmi les pays en 
voie de développement et accorder le béné-
fice du régime de franchise prévu à l'arti- 15 
de 37 à tout ou partie des marchandises 
originaires de ce pays pour lesquelles il y a 
un taux de droits de douane au tarif de 
préférence général; 
b) retirer le bénéfice du régime de fran- 20 
chise prévu à l'article 37 à tout ou partie 
des marchandises originaires d'un pays 
visé à cet article; 
c) modifier l'annexe III dans la mesure 
nécessaire pour indiquer le traitement tari- 25 
faire applicable au pays visé par le décret. 

(2) Un décret pris en vertti du paragraphe 
( 1 ) 

a) indique la date de sa prise d'effet; 
b) désigne, en cas d'octroi partiel du béné- 30 
fice, les marchandises qui bénéficient du 
régime de franchise; 
c) désigne, en cas de retrait total ou par-
tiel du bénéfice, les marchandises qui sont 
assujetties au tarif de préférence général. 35 

No other Act to 
apply 

	

39. Notwithstanding any other Act of 	39. Malgré toute autre loi fédérale et ses 
Parliament or any regulation or order made textes d'application, le tarif de préférence 

	

thereunder, the benefit of the General Pref- 	général prévu à l'article 35 ou le régime de 

	

erential Tariff referred to in section 35 or of 	franchise prévu à l'article 37 ne s'applique ni 
the tariff treatment provided for in section 45 de manière générale ou particulière, ni direc- 40 
37 does not extend, either generally or tement ou indirectement aux marchandises 

	

specifically or directly or indirectly, to goods 	originaires d'un pays auquel le bénéfice de ce 
that originate in any country to which the tarif ou de ce régime n'a pas été spécifique- 



Conditions 

Exception 

Definitions 

"Board" 
«Commission» 

"tariff rate 
quota" 
«contingeni„.» 

ment accordé en application des alinéas 
36(1)a) ou 38(1)a). 

40. Le bénéfice du tarif de préférence 
5 général ou du régime de franchise prévu à 

l'article 37 est accordé à l'égard de marchan- 5 
dises si les conditions suivantes sont réunies : 

a) l'origine des marchandises est détermi-
née et justifiée conformément à la présente 

10 loi et à ses règlements; 
b) elles sont transportées directement au 10 
Canada, avec ou sans transbordement, en 
provenance de leur pays d'origine. 

Conditions 

15 

41. Le gouverneur en conseil peut, par 
décret, soustraire des marchandises à la con- 
dition de justification de l'origine prévue à 15 
l'alinéa 40a) ou à la condition prévue à 

20 l'alinéa 40b) et fixer les conditions et modali-
tés de cette dérogation. 

Contingent tarifaire 

Dérogation 
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benefit thereof does not extend under this 
Act or has not been specifically extended 
pursuant to paragraph 36(1)(a) or 38(1)(a). 

40. Goods are entitled to the benefit of the 
General Preferential Tariff or to the benefit 
of the tariff treatment provided for in 
section 37 only if the following conditions are 
met: 

(a) proof of origin of the goods is given 
and the origin is determined in accordance 
with this Act and the regulations; and 
(b) the goods are shipped directly to 
Canada, with or without transhipment, 
from the country in which the goods 
originate. 

41. The Governor in Council may, by 
order, exempt goods from the condition set 
out in paragraph 40(a) requiring proof of 
origin of goods or from the condition set out 
in paragraph 40(b) on such terms and condi-
tions as may be specified therein. 

Tariff Rate Quota 

42. (1) In this section and sections 43 and 
44, 
"Board" means the Tariff Board established 

by the Tariff Board Act; 
"tariff rate quota" means, in respect of one 

or more countries entitled to the benefits 
of the General Preferential Tariff, a limi-
tation on the quantity of the goods from 
those countries that may be imported in 30 
any period of twelve consecutive months at 
the General Preferential Tariff rate. 

«contingent - 	- - - - 	- 	. 
tité de marchandises qui peut être impor- 

, .
f4 ii

er
.e 

tée au Canada au cours d'une période de 
douze mois consécutifs avec le bénéfice du 
Tarif de préférence général en provenance 
d'un ou de plusieurs pays qui bénéficient 30 
de ce tarif. 

42. Les définitions qui suivent s'appli- 	Définitions 

quent au présent article et aux articles 43 20 
et 44. 

25 «Commission» La Commission du tarif cons-
tituée par la Loi sur la Commission du 
tarif. 

«contingent tarifaire» Limitation de la quan- 25 

«Commission» 
"Board" 

"tare rate 
quota" 

Tariff rate 
quota 

43. Where the Minister of Finance 
receives a recommendation from the Board 
that a tariff rate quota be applied to a coun-
try in respect of any goods, the Governor in 
Council may, on the recommendation of the 
Minister of Finance and the Minister of 
Regional Industrial Expansion, by order, 
apply to such country a tariff rate quota in 
respect of those goods for a period specified 
in the order. 

43. Saisi d'une recommandation de la 	Contingents  
tarifaires Commission visant à faire appliquer un con- 

35 tingent tarifaire aux marchandises provenant 
d'un ou de plusieurs pays, le gouverneur en 35 
conseil peut, sur recommandation du minis-
tre des Finances et du ministre de l'Expan-
sion industrielle régionale, par décret spéci- 

40 fiant sa durée d'application, appliquer le 
contingent tarifaire à ces marchandises. 	40 

44. Goods imported in excess of the tariff 
rate quota applicable to the goods are subject 

Tariff rate 
where tariff 
rate quota 
exceeded 

22357-11/2 

44. Les marchandises importées en sus des 
contingents tarifaires sont assujetties au trai- 

Tarif applicable 
aux marchandi-
ses hors 
contingent 



General Tariff Tarif général 

Durée 
5  d'application 

Application du 
tarif 

Special Tariff Treatments 

New Zealand 

Traitements tarifaires particuliers 

Nouvelle-Zélande 

48. Goods are entitled to the benefit of the 
tariff treatment provided for New Zealand in 
section 47 only if the following conditions are 
met: 

(a) proof of origin of the goods is given 
and the origin is determined in accordance 
with this Act and the regulations; 	35 
(b) the goods are imported in the condi-
tion in which they were finished in New 
Zealand; and 
(c) the goods are shipped directly to 
Canada, with or without transhipment, 40 
from New Zealand. 

48. Le bénéfice du traitement tarifaire 
30 prévu à l'article 47 est accordé à l'égard de 

marchandises, si les conditions suivantes sont 
réunies : 30 

a) l'origine des marchandises est détermi-
née et justifiée conformément à la présente 
loi et à ses règlements; 
b) elles ont été finies en Nouvelle-Zélande 
dans l'état où elles sont importées au 35 
Canada; 
c) elles sont transportées directement au 
Canada, avec ou sans transbordement, en 
provenance de ce pays. 

Conditions Conditions 
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to the tariff treatment that would be appli-
cable to those goods if they were not entitled 
to the benefit of the General Preferential 
Tariff. 

tement tarifaire qui serait applicable à ces 
marchandises si elles ne bénéficiaient pas du 
Tarif de préférence général. 

Expiry date 45. Sections 35 to 44 shall expire on June 
30, 1994 or on such earlier day as may be 
fixed by proclamation.  

5 45. Les articles 35 à 44 cessent d'avoir 
effet à la date fixée par proclamation ou au 
plus tard le 30 juin 1994. 

Application of 
tariff 

46. The following goods are subject to a 	46. Sont passibles d'un droit de douane, 
rate of customs duty, in this Act referred to dénommé «tarif général», au taux de trente-
as the "General Tariff", equal to thirty-five 10 cinq pour cent, les marchandises : 

a) originaires d'un pays qui n'est pas ins- 10 
crit à l'annexe III; 
b) originaires d'un pays inscrit à l'annexe 
III mais pour lesquelles les conditions, pré-
vues à l'article 24 pour le tarif de la nation 
la plus favorisée, ne sont pas observées; 	15 
c) auxquelles ce taux est appliqué en vertu 
d'une autre disposition de la présente loi 
ou de ses textes d'application. 

per cent: 
(a) goods that originate in a country that 
is not listed in Schedule III; 
(b) goods that originate in a country that 
is listed in Schedule III but which fail to 15 
meet the conditions set out in section 24 
with respect to the Most-Favoured-Nation 
Tariff; and 
(c) goods to which the General Tariff 
applies pursuant to any other provision of 20 
this Act or any regulation or order made 
thereunder. 

Application of 
tariff treatment 

47. Subject to section 48, goods that orig-
inate in New Zealand are entitled to the 
British Preferential Tariff rates of customs 
duty, if any, or the special rates of customs 
duty for New Zealand, if any, set out with 
respect to those goods in Schedule I. 

47. Sous réserve de l'article 48, les mar- 
chandises originaires de la Nouvelle-Zélande 20 

25 sont passibles des taux de droits de douane 
du tarif de préférence britannique éventuelle-
ment inscrits à l'annexe I pour ces marchan-
dises, ou des taux de droits de douane parti-
culiers à ce pays inscrits à cette annexe pour 25 
celles-ci. 

Application du 
traitement 
tarifaire 



Australia Australie 

50. Subjet to section 51, goods that orig-
inate in Australia are entitled to the British 
Preferential Tariff rates of customs duty, if 
any, or the special rates of customs duty for 
Australia, if any, set out with respect to 
those goods in Schedule I. 

51. Goods are entitled to the benefit of the 
tariff treatment provided for Australia in 
section 50 only if the following conditions are 
met: 

(a) proof of origin of the goods is given 
and the origin is determined in accordance 
with this Act and the regulations; and 	20 
(b) the goods are shipped directly to 
Canada, with or without transhipment, 
from Australia. 

52. The Governor in Council may, by 
order, withdraw the benefit of the tariff 25 
treatment provided for Australia in section 
50 from any goods that originate in that 
country if the goods are not shipped directly, 
without transhipment, from Australia to 
Canada. 	 30 

50. Sous réserve de l'article 51, les mar-
chandises originaires d'Australie sont passi- 

10 bles des taux de droits de douane du tarif de 
préférence britannique éventuellement ins-
crits à l'annexe I pour ces marchandises, ou 
des taux de droits de douane particuliers à ce 
pays inscrits à cette annexe pour celles-ci. 

51. Le bénéfice du traitement tarifaire 
15 prévu à l'article 50 pour l'Australie est 

accordé à l'égard de marchandises, si les 
conditions suivantes sont réunies : 

a) l'origine des marchandises est détermi-
née et justifiée conformément à la présente 20 
loi et à ses règlements; 
b) elles sont transportées directement au 
Canada, avec ou sans transbordement, en 
provenance de ce pays. 

52. Le gouverneur en conseil peut, par 25 
décret, retirer à des marchandises originaires 
d'Australie le bénéfice du traitement tari-
faire prévu à l'article 50, si celles-ci ne sont 
pas transportées directement au Canada, 
sans transbordement, en provenance de ce 30 
pays. 

Application du 
traitement 
tarifaire 

10 

15 Conditions 

Retrait du 
bénéfice 
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Withdrawal of 
benefit 

49. The Governor in Council may, by 
order, withdraw the benefit of the tariff 
treatment provided for New Zealand in sec-
tion 47 from any goods that originate in that 
country if the goods are not shipped directly, 
without transhipment, from New Zealand to 
Canada. 

49. Le gouverneur en conseil peut, par 
décret, retirer à des marchandises originaires 
de la Nouvelle-Zélande le bénéfice du traite-
ment tarifaire particulier prévu à l'article 47, 

5 si celles-ci ne sont pas transportées directe- 5 
ment au Canada, sans transbordement, en 
provenance de ce pays. 

Retrait du 
bénéfice 

Application of 
tariff treatment 

Conditions 

Withdrawal of 
benefit 

Application of 
tariff treatment 

Commonwealth Caribbean Countries 

53. Subject to sections 54 to 57, the rates 
of customs duty shall be free in respect of 
goods that originate in a country that is 
listed in Schedule III as a beneficiary of the 
Commonwealth Caribbean Countries tariff 35 
treatment. 

Pays antillais du Commonwealth 

53. Sous réserve des articles 54 à 57, les 
marchandises originaires des pays inscrits à 
l'annexe III comme bénéficiaires du régime 
de franchise des pays antillais du Common- 35 
wealth sont importées en franchise de droits 
de douane. 

Application du 
régime de 
franchise 

Withdrawal of 
benefit 

54. (1) The Governor in Council may, on 
the recommendation of the Minister of 
Finance, by order, 

(a) withdraw the benefit of the tariff 40 
treatment provided for in section 53 from 
any or all goods that originate in a country 
that is listed in Schedule III as a benefici-
ary of the Commonwealth Caribbean 

54. (1) Le gouverneur en conseil peut, sur 	Retrait du 

recommandation du ministre des Finances, 	re re  arche  sdee  
par décret : 	 40 

a) retirer le bénéfice du traitement tari-
faire prévu à l'article 53 à tout ou partie 
des marchandises originaires d'un pays 
antillais du Commonwealth qui est inscrit 
à l'annexe III comme bénéficiaire du trai- 45 

22357-2 



Exceptions 

Conditions 

Dérogation 
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Countries tariff treatment and make those• 
goods subject to the tariff treatment that 
would be applicable to those goods if they 
were not entitled to that benefit; and 
(b) amend Schedule III to the extent 5 
required to indicate the tariff treatment of 
the country to which the order applies. 

tement tarifaire des pays antillais du Com-
monwealth et les assujettir au traitement 
tarifaire qui leur serait applicable si elles 
ne bénéficiaient pas de la franchise; 
b) modifier l'annexe III dans la mesure 5 
nécessaire pour indiquer le traitement tari-
faire applicable au pays visé. 

Contents of 	(2) An order made pursuant to subsection 	(2) Un décret pris en vertu du paragraphe 	Contenu du 
order 	 décret (1) shall 	 (1) : 

(a) specify the date on which the order 10 a) indique la date de sa prise d'effet; 	10 
becomes effective; and 	 b) désigne, en cas de retrait partiel du 
(b) where the order withdraws in part the 	bénéfice du traitement tarifaire prévu à 
benefit of the tariff treatment provided for 	l'article 53, les marchandises visées. 
in section 53, indicate the goods to which 
the order applies. 	 15 

No other Act to 
apply 

55. Notwithstanding any other Act of 
Parliament or any regulation or order made 
thereunder, the benefit of the tariff treat-
ment provided for in section 53 does not 
extend, either generally or specifically or 20 
directly or indirectly, to goods that originate 
in any country to which that benefit does not 
extend under that section.  

55. Malgré toute autre loi fédérale et ses 	Application 

textes d'application, le régime de franchise 15 specifique 
 

prévu à l'article 53 ne s'applique ni de 
manière générale ou particulière, ni directe-
ment ou indirectement aux marchandises ori-
ginaires d'un pays auquel le bénéfice de ce 
régime n'a pas été spécifiquement accordé en 20 
application de cet article. 

Exceptions 56. The following goods are not entitled to 
the benefit of the tariff treatment provided 25 
for in section 53: 

(a) goods of Chapters 50 to 65; 
(b) goods of heading No. 42.02 or 46.02; 
(c) goods of tariff item No. 2710.00.20, 
2905.11.00, 3403.11.10, 3403.19.10 or 30 
4203.10.00. 

56. Les marchandises suivantes ne bénéfi-
cient pas du régime de franchise prévu à 
l'article 53 : 

a) les marchandises des chapitres 50 à 65; 25 
b) les marchandises des positions 42.02 ou 
46.02; 
c) les marchandises des numéros tarifaires 
2710.00.20, 	2905.11.00, 	3403.11.10, 

	

3403.19.10 ou 4203.10.00. 	 30 

Conditions 57. Goods are entitled to the benefit of the 
tariff treatment provided for in section 53 
only if the following conditions are met: 

57. Le bénéfice du régime de franchise 
prévu à l'article 53 est accordé à l'égard de 
marchandises, si les conditions suivantes sont 

Exemption 

(a) proof of origin of the goods is given 35 réunies : 
and the origin is determined in accordance 
with this Act and the regulations; and 
(b) the goods are shipped directly to 
Canada, with or without transhipment, 
from the country in which the goods 40 
originate. 

58. The Governor in Council may, by 	58. Le gouverneur en conseil peut, par 
order, exempt goods from the condition set décret, soustraire des marchandises à la con- 
out in paragraph 57(a) requiring proof of dition de justification de l'origine prévue à 
origin of goods or from the condition set out 45 l'alinéa 57a) ou à la condition prévue à 

a) l'origine des marchandises est détermi- 35 
née et justifiée conformément à la présente 
loi et à ses règlements; 
b) elles sont transportées directement au 
Canada, avec ou sans transbordement, en 
provenance de leur pays d'origine. 	40 



Définitions 

«gouvernement» 
"government" 

5 «accord 
commercial» 
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in paragraph 57(b) on such terms and condi-
tions as may be specified therein. 

l'alinéa 57b) et fixer les conditions et modali-
tés de cette dérogation. 

Definitions 

"government" 
gouvernement. 

"trade 
agreement" 
«accord...» 

Governor in 
Council may 
make orders 

Special Measures 

59. (1) In this section, 

"government", in relation to any country 
other than Canada, means the government 5 
of such country and includes 

(a) any provincial, state, municipal or 
other local or regional government in 
such country, 
(b) any person, agency or institution 10 
acting for, on behalf of, or under the 
authority of any law passed by, the gov-
ernment of such country or such provin-
cial, state, municipal or other local or 
regional government, and 	 15 
(c) any association of soverign states of 
which such government is a member; 

"trade agreement" means any agreement or 
arrangement relating to international 
trade to which the Government of Canada 20 
is a party. 

(2) Notwithstanding this Act or any other 
Act of Parliament, the Governor in Council 
may, on the recommendation of the Minister 
of Finance and the Secretary of State for 25 
External Affairs, by order, for the purpose of 
enforcing Canada's rights under a trade 
agreement in relation to a country or of 
responding to acts, policies or practices of the 
government of a country that, as a result of 30 
discrimination or otherwise, adversely affect 
or lead directly or indirectly to adverse 
effects on trade in Canadian goods or ser-
vices, do any one or more of the following 
things: 35 

(a) suspend or withdraw rights or privi-
leges granted by Canada to any country 
under a trade agreement or an Act of 
Parliament; 
(b) make any goods that originate in any 40 
country or any class of those goods subject 
to a surtax in an amount, over and above 
the rates of customs duty specified in this 
Act, in any other Act of Parliament or in 
any regulation or order thereunder for 45 
such goods or class of goods; 

Mesures spéciales 

59. (1) Les définitions qui suivent s'appli-
quent au présent article. 
«accord commercial» Accord ou entente 

ayant trait au commerce international, 
auxquels est partie le Canada. 

((gouvernement» Le gouvernement d'un pays 
étranger; lui sont assimilés : 

a) les gouvernements ou administra- 10 
tions régionaux ou locaux de ce pays, 
notamment ceux d'une province, d'un 
État ou d'une municipalité; 
b) les personnes et les institutions habi-
litées, par le gouvernement du pays, les 15 
instances visées à l'alinéa a) ou en vertu 
de leurs lois ou règlements, à agir en 
leur nom ou à les représenter; 
c) les associations d'États souverains 
dont le pays est membre. 	 20 

(2) Par dérogation aux autres dispositions 
de la présente loi et à toute autre loi fédérale, 
le gouverneur en conseil peut, sur recomman-
dation du ministre des Finances et du secré-
taire d'État aux Affaires extérieures, par 25 
décret ayant pour but l'exercice des droits 
qu'un accord commercial reconnaît au 
Canada à l'égard d'un pays ou la réaction 
aux actes, politiques ou pratiques, discrimi-
natoires ou autres, d'un gouvernement qui 30 
ont entraîné, ou entraîneraient directement 
ou indirectement, un effet défavorable sur le 
commerce des marchandises ou des services 
canadiens, prendre une ou plusieurs des 
mesures suivantes : 35 

a) suspendre ou retirer les droits ou les 
privilèges que le Canada a accordés à ce 
pays en vertu d'un accord commercial ou 
d'une loi fédérale; 
b) assujettir les marchandises ou catégo- 40 
ries de marchandises qui sont originaires 
d'un pays à une surtaxe d'un montant 
s'ajoutant au taux des droits de douane 
fixés conformément à la présente loi, à une 
autre loi fédérale ou à leurs textes d'appli- 45 

Décret du 
gouverneur en 
conseil 



Period of order 

Removal from 
Import Control 
List 

Order tabled in 
Parliament 

Regulations 

(3) Un décret pris en vertu du paragraphe 
(2) s'applique, sauf révocation, pendant la 
période qui y est spécifiée. 

15 

Durée 
d'application 

(4) Les marchandises incluses dans la liste 20 
de marchandises d'importation contrôlée en 
vertu d'un décret pris aux termes de l'alinéa 
(2)c) sont réputées rayées de la liste à la date 

20 de cessation d'effet ou de révocation du 
décret. 	 25 

(5) Le ministre des Finances fait déposer 
devant le Parlement le texte des décrets 
prévus au paragraphe (2) dans les quinze 

25 premiers jours de séance de l'une ou l'autre 
chambre suivant leur prise. 	 30 

Radiation de la 
liste de 
marchandises 
d'importation 
contrôlée 

Dépôt des 
décrets 

(6) Le gouverneur en conseil peut prendre 
les mesures réglementaires qu'il estime 

30 nécessaires pour l'exécution et le contrôle 
d'application du présent article. 

Règlements 
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(c) include on the Import Control List 
established under section 5 of the Export 
and Import Permits Act any goods that 
originate in any country; and 
(d) establish, in respect of any goods or 5 
class of goods that originate in any coun-
try, rates of customs duty that vary from 
time to time as the quantity of such goods 
or class of goods imported during a period 
specified in the order equals or exceeds 10 
totals specified in the order.  

cation pour ces marchandises ou catégo-
ries; 
c) inclure dans la liste des marchandises 
d'importation contrôlée établie aux termes 
de l'article 5 de la Loi sur les licences 5 
d'exportation et d'importation des mar-
chandises qui sont originaires d'un pays; 
d) établir, à l'égard des marchandises ou 
catégories de marchandises qui sont origi-
naires d'un pays, des taux de droits de 10 
douane pouvant varier selon que la quan-
tité de ces marchandises ou catégories de 
marchandises importées au Canada, pen-
dant la période déterminée dans le décret, 
égale ou dépasse les totaux spécifiés dans 15 
ce décret. 

(3) An order under subsection (2) shall 
have effect for such period as is specified in 
the order unless the order is revoked during 
that period. 

(4) Where, by an order made under sub-
section (2), any goods are included on the 
Import Control List referred to in paragraph 
(2)(c), those goods shall be deemed to have 
been removed from that List when the order 
ceases to have effect or is revoked. 

(5) The Minister of Finance shall cause a 
copy of any order made pursuant to subsec-
tion (2) to be laid before Parliament on any 
of the first fifteen days after the making 
thereof that either House of Parliament is 
sitting. 

(6) The Governor in Council may make 
such regulations as are deemed necessary for 
carrying out the provisions of this section and 
for its enforcement. 

Surtax under 
certain 
conditions 

60. (1) Where at any time it appears to 
the satisfaction of the Governor in Council, 
as a result of 

(a) a report of the Minister of Finance, 	35 
(b) an inquiry made by the Canadian 
Import Tribunal under section 48 of the 
Special Import Measures Act, or 
(c) in the case of any textile and clothing 
goods within the meaning of the Textile 40 
and Clothing Board Act, an inquiry made 
by the Textile and Clothing Board under 
that Act, 

60. (1) Si, à un moment donné, le gouver- 35 Surtaxe 

neur en conseil est convaincu, en se fondant : 
a) soit sur un rapport du ministre des 
Finances, 
b) soit sur une enquête menée, en vertu de 
l'article 48 de la Loi sur les mesures spé- 40 
claies d'importation, par le Tribunal cana-
dien des importations, 
c) soit sur une enquête menée, en vertu de 
la Loi sur la Commission du textile et du 
vêtement, par la Commission du textile et 45 



exceed the rate that in the opinion of the 
Governor in Council is sufficient to prevent 
further such injury or the threat of such 
injury. 

(2) Every order made under subsection (1) 25 
(a) shall, subject to this section, remain in 
effect for such period, not exceeding three 
years, as is specified in the order; and 
(b) may, notwithstanding anything in this 
section, be revoked at any time by the 30 
Governor in Council on the recommenda-
tion of the Minister of Finance, unless, 
prior to that time, a resolution specifying a 
day on which the order shall cease to have 
effect has been adopted by both Houses of 35 
Parliament pursuant to subsection (3). 

e) un taux, spécifié dans le décret, qui 
peut varier selon que la quantité des mar- 
chandises, importées au Canada ou dans 
une de ses régions, ou partie de celle-ci, 25 
désignées dans le décret et à la date spéci-
fiée dans le décret, égale ou dépasse les 
totaux spécifiés dans le décret. 

(2) Les décrets pris en vertu du paragra-
phe (1) : 

a) s'appliquent, sous réserve des autres 
dispositions du présent article, pendant la 
période, d'une durée maximale de trois 
ans, qui y est spécifiée; 
b) peuvent, sur recommandation du minis-
tre des Finances, malgré les autres disposi-
tions du présent article, être à tout 
moment révoqués par le gouverneur en 
conseil, sauf si les deux chambres du Par-
lement ont déjà adopté une résolution aux 
termes du paragraphe (3) prévoyant la 
date de sa cessation d'effet. 

Application et 

30  décretrv°  c   
ation du 

35 

40 

1987 	 Tarif des douanes 	 19 

Period and 
revocation 

	

that goods of any kind, that originate in any 	du vêtement sur des articles de textile et 

	

country, are being imported into Canada 	d'habillement définis dans cette loi, 
under such conditions as to cause or threaten que des marchandises de toute nature origi-
serious injury to Canadian producers of like naires d'un pays sont importées dans des 
or directly competitive products, the Gover- 5  conditions où elles causent ou menacent de 
nor in Council may, on the recommendation causer un préjudice grave à des producteurs 
of the Minister of Finance, by order, make canadiens de produits semblables ou directe-
any goods of that kind that originate in anY ment concurrentiels, il peut, sur recomman- 

	

country specified in the order, when import- 	dation du ministre des Finances, par décret, 
ed into Canada or any region or part thereof 10 assujettir les marchandises de cette nature 10 

	

specified in the order during the period that 	qui sont originaires de ce pays ou d'un 
the order is in effect, subject to a surtax 	groupe de pays mentionné au décret, lors- 

(d) at a rate specified in the order, or 	qu'elles sont importées au Canada ou dans 
(e) at a rate specified in the order that 	une de ses régions, ou partie de celle-ci, 
varies from time to time as the quantity of 15 désignées dans le décret et au cours de la 15 
such goods imported into Canada or that période où le décret est en vigueur, à une 

	

region or part thereof during a period 	surtaxe fixée selon l'un des taux suivants, qui 

	

specified in the order equals or exceeds 	ne peut cependant dépasser celui qu'il estime 
totals specified in the order, 	 suffisant pour prévenir le préjudice ou la 

	

but no such rate shall, at the maximum, 	20 menace de préjudice : 	 20  
d) le taux spécifié dans le décret; 

5 

Duration of 
order 

(3) Where an order is made under subsec-
tion (1) pursuant to a report of the Minister 
of Finance, the order ceases to have effect on 
the expiration of the one hundred and eigh- 40 
tieth day from the day on which the order is 
made if Parliament is then sitting or, if 
Parliam.  ent is not then sitting, on the expira-
tion of the fifteenth sitting day after that 

(3) Le décret pris en vertu du paragraphe 
(1) qui est fondé sur un rapport du ministre 
des Finances cesse de s'appliquer à l'expira-
tion du cent quatre-vingtième jour suivant sa 
prise si c'est un jour de séance ou, sinon, le 
quinzième jour de séance ultérieur, mais 
s'applique pendant toute la période prévue à 
l'alinéa (2)a) si, selon le cas : 

Durée 
d'application du 
décret 

45 

50 



Meaning of 
"sitting day" 

Resolution of 
Parliament 
revoking order 

Notice in 
Canada Gazette 

(5) Par dérogation aux autres dispositions 	Résolution de 

	

du présent article, tout décret pris en vertu 	revocation 
 

du paragraphe (1) et qui a continué à s'appli- 
quer pour l'une des raisons prévues au pré-
sent article cesse de s'appliquer le jour de 35 
l'adoption d'une résolution de révocation par 
les deux chambres du Parlement ou, le cas 
échéant, le jour que prévoit cette résolution. 

(6) Le ministre des Finances fait publier 	Publication 

dans la Gazette du Canada l'avis approprié 40 d 

en cas de : 
a) prorogation, en vertu des alinéas (3)a), 
b) ou c), d'un décret pris en vertu du 
paragraphe (1); 
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day, unless before the order so ceases to have 
effect 

(a) it is approved by a resolution adopted 
by both Houses of Parliament, 
(b) the Canadian Import Tribunal reports 5 
to the Governor in Council pursuant to 
section 48 of the Special Import Measures 
Act that the goods described in the report 
of the Minister of Finance are still being 
imported from any country named in the 10 
report under such conditions as to cause or 
threaten serious injury to Canadian pro-
ducers of like or directly competitive prod-
ucts, or 
(c) where the goods described in the 15 
report of the Minister of Finance are 
goods referred to in paragraph (1)(c), the 
Textile and Clothing Board reports pursu-
ant to the Textile and Clothing Board Act 
that the goods described in the report of 20 
the Minister of Finance are still being 
imported from any country named in the 
report under such conditions as to cause or 
threaten serious injury to Canadian pro-
ducers of like or directly competitive 25 
products, 

in which case the order shall remain in effect 
for the period referred to in paragraph 
(2)(a). 

a) il est ratifié par une résolution adoptée 
par les deux chambres du Parlement; 
b) le Tribunal canadien des importations a 
fait, conformément à l'article 48 de la Loi 
sur les mesures spéciales d'importation, 5 
rapport au gouverneur en conseil l'infor-
mant que les marchandises objet du rap-
port du ministre des Finances sont encore 
importées au Canada d'un pays que men-
tionne le rapport, dans des conditions où 10 
elles causent ou menacent de causer un 
préjudice grave à des producteurs cana-
diens de produits semblables ou directe-
ment concurrentiels; 
c) les marchandises objet du rapport du 15 
ministre des Finances étant celles qui sont 
décrites à l'alinéa (1)c), la Commission du 
textile et du vêtement a indiqué, dans un 
rapport établi conformément à la Loi sur 
la Commission du textile et du vêtement, 20 
que ces marchandises sont encore impor-
tées au Canada d'un pays que mentionne 
le rapport dans des conditions où elles 
causent ou menacent de causer un préju-
dice grave à des producteurs canadiens de 25 
produits semblables ou directement con-
currentiels. 

(4) For the purposes of subsection (3),  a30  
day on which either House of Parliament sits 
shall be deemed to be a sitting day. 

(5) Notwithstanding anything in this sec-
tion, where an order made under subsection 
(1) remains in effect by reason of any provi- 35 
sion of this section and a resolution praying 
that it be revoked is adopted by both Houses 
of Parliament, the order shall cease to have 
effect on the day that the resolution is adopt- 
ed or, if the adopted resolution specifies a 40 
day on which the order shall cease to have 
effect, on such specified day. 

(6) Where an order made under subsection 
( 1 ) 

(a) remains in effect by reason of para- 45 
graph (3)(a), (b) or (c), or 
(b) ceases to have effect by reason of a 
resolution of both Houses of Parliament, 

(4) Pour l'application du paragraphe (3), 
tout jour où l'une ou l'autre chambre du 
Parlement siège est un jour de séance. 30 

Définition de 
«jour de séance» 



5 Règlements 

10 

Montant 

30 

Durée 
d'application 

35 Résolution de 
ratification 
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Regulations 

the Minister of Finance shall cause a notice 
to that effect to be published in the Canada 
Gazette. 

(7) The Governor in Council may make 
regulations for carrying out the purposes of 
this section and may, by order, suspend the 
surtax or rate in whole or in part from 
application to the goods of any country or 
any class of such goods. 

b) révocation, par suite d'une résolution 
adoptée par les deux chambres du Parle-
ment, d'un décret pris en vertu du para-
graphe (1). 

(7) Le gouverneur en conseil peut, par 
5 règlement, prendre toute autre mesure d'ap-

plication du présent article et, par décret, 
suspendre l'application de la surtaxe ou du 
droit, en tout ou en partie, aux marchandises 
d'un pays ou à toute catégorie de ces 
marchandises. 

Decision of 
Governor in 
Council final 

(8) The decision of the Governor in Coun- 10 
cil is final on any question that may arise 
regarding the application of the surtax or 
rate imposed pursuant to this section. 

(8) La décision du gouverneur en conseil 
est définitive sur toute contestation qui peut 
s'élever concernant l'application de la sur-
taxe ou du droit imposés conformément au 
présent article. 

Caractère 
définitif de la 
décision du 
gouverneur en 

15  conseil 

Surcharge Surcharge 61. (1) Where at any time it appears to 
the satisfaction of the Governor in Council, 15 
on a report of the Minister of Finance, that 
Canada's external financial position and its 
balance of payments are such as to require 
special measures respecting Canadian 
imports, the Governor in Council may, by 20 
order, subject any goods that originate in any 
country, or any class of those goods, to a 
surcharge over and above the customs duties 
imposed pursuant to this Act. 

61. (1) Le gouverneur en conseil peut, par 
décret, assujettir les marchandises ou catégo-
ries de marchandises qui sont originaires 
d'un pays à une surcharge s'ajoutant aux 20 
droits de douane imposés en application de la 
présente loi, s'il est convaincu, à la suite d'un 
rapport du ministre des Finances, que la 
position financière extérieure du Canada de 
même que les conditions de sa balance des 25 
paiements rendent nécessaire l'adoption de 
mesures spéciales visant les importations 
canadiennes. 

Amount of 
surcharge 

Period 
surcharge in 
effect 

Order ceases to 
have effect 
unless approved 
by Parliament 

(2) The surcharge referred to in subsection 25 
(1) may be different in amount for different 
goods or classes of goods. 

(3) Subject to subsection (4), an order 
made under subsection (1) shall have effect 
for such period as is specified in the order 30 
unless the order is revoked during that 
period. 

(4) Where the period for which an order is 
specified to have effect will expire after the 
one hundred and eightieth day from the day 35 
on which the order is made, the order shall 
cease to have effect on that one hundred and 
eightieth day if Parliament is then sitting or, 
if Parliament is not then sitting, on the expi-
ration of the fifteenth sitting day after that 40 
day, unless before the order so ceases to have 
effect it is approved by a resolution adopted 
by both Houses of Parliament. 

(2) La surcharge prévue au paragraphe 
(1) peut varier selon les marchandises ou 
catégories de marchandises. 

(3) Sous réserve du paragraphe (4), un 
décret pris en vertu du paragraphe (1) 
énonce sa durée d'application. 

(4) À moins d'avoir été ratifié par une 
résolution adoptée par les deux chambres du 
Parlement, un décret dont la durée d'applica-
tion spécifiée est de plus de cent quatre-
vingts jours après sa prise cesse néanmoins 
de s'appliquer le cent quatre-vingtième jour 40 
suivant sa prise si c'est un jour de séance ou, 
sinon, le quinzième jour de séance ultérieur. 



Reciprocal 
reductions 

Definition of 
"officer" 
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Sitting day 	 (5) For the purposes of subsection (4), a 	(5) Pour l'application du paragraphe (4), 
day on which either House of Parliament sits tout jour où l'une ou l'autre chambre du 
shall be deemed to be a sitting day. 	 Parlement siège est un jour de séance. 

Définition de 
«jour de séance', 

Reduction or Removal of Duties 	 Réduction des droits de douane 

62. The Governor in Council may, on the 
recommendation of the Minister of Finance, 
by order, 

(a) reduce or remove customs duties on 
goods imported from any country by way 
of compensation for concessions granted 
by that country or any other country, sub- 10 
ject to such conditions as may be specified 
in the order; and 
(b) extend the benefit of any order made 
pursuant to paragraph (a) to any country 
as may be required by Canada's interna- 15 
tional obligations, subject to such condi-
tions as may be specified in the order. 

Used Goods and Less than Prime Quality 
Goods 

63. (1) In this section, "officer" means a 
designated officer within the meaning of sec-
tion 59 of the Customs Act. 20 

Concessions 
5  réciproques 

10 

15 

Définition 
d'«agent,,  

62. Le gouverneur en conseil peut, sur 
5 recommandation du ministre des Finances, 

par décret, sous réserve des conditions qui 
peuvent y être spécifiées : 

a) réduire ou supprimer les droits sur les 
marchandises importées d'un pays en com-
pensation de concessions accordées au 
Canada par ce pays ou un autre pays; 
b) accorder le bénéfice d'un décret d'ap-
plication de l'alinéa a) à un pays dans la 
mesure où peuvent l'exiger les obligations 
internationales du Canada. 

Marchandises usagées ou de qualité 
inférieure 

63. (1) Pour l'application du présent arti-
cle, on entend par «agent» l'agent des doua-
nes désigné en application de l'article 59 de 
la Loi sur les douanes. 

Increased rate 
of duty on used 
goods and less 
than prime 
quality goods 

Conditions 

(2) Subject to this section, the rate of 
customs duty applicable under this or any 
other Act of Parliament, or under any regu-
lation or order made thereunder, to goods 
that are used goods or less than prime quai- 25 
ity goods or of any class or category thereof 
is the rate of customs duty otherwise appli-
cable on the value for duty of those goods 
increased by twenty-five per cent. 

(3) Subsection (2) applies only in respect 30 
of any used goods or less than prime quality 
goods or goods of any class or category 
thereof 

(a) where the goods 
(i) have been identified in a written 35 
statement submitted to an officer by a 
manufacturer of similar goods produced 
in Canada, 
(ii) were accounted for under section 32 
of the Customs Act within the ninety 40 
days immediately preceding the date of 
receipt of the statement by the officer, 
and  

(2) Sous réserve des autres dispositions du 20 majoration du 

	

présent article, le taux de droits de douane 	tdaeudxodueanderoits 

	

applicable, en vertu de la présente loi ou 	marchandises 

	

d'une autre loi fédérale, ou en vertu d'un 	cluse: ou de 

	

règlement ou d'un décret pris sous leur 	inférieure 

régime, à des marchandises usagées ou de 25 
qualité inférieure est le taux applicable par 
ailleurs à ces marchandises sur leur valeur en 
douane majoré de vingt-cinq pour cent. 

(3) Le paragraphe (2) ne s'applique à des 	Conditions 

marchandises usagées ou de qualité infé- 30 
rieure ou à toute classe ou catégorie de cel- 
les-ci que dans les cas suivants : 

a) les marchandises sont à la fois : 
(i) mentionnées dans une déclaration 
écrite présentée à l'agent par un fabri- 35 
cant de marchandises semblables pro-
duites au Canada, 
(ii) déclarées en détail en application de 
l'article 32 de la Loi sur les douanes 
dans les quatre-vingt-dix jours précé- 40 
dant la réception de la déclaration par 
l'agent, 



(5) The Governor in Council, on the 
recommendation of the Minister of Finance, 
ma.y make regulations 30 

(a) defining, for the purposes of this sec-
tion, the expressions "used goods", "less 
than prime quality goods", "identical 
goods" and "similar goods"; 
(b) excluding, unconditionally or subject 35 
to such conditions as may be prescribed, 
any used goods or less than prime quality 
goods or goods of any class or category 
thereof, in whole or in part, from the 
application of this section; 	 40 
(c) prescribing anything that is, by this 
section, to be prescribed by regulations; 
and 
(d) generally for carrying out the provi-
sions of this section. 	 45 

(6) The Governor in Council, on the 
recommendation of the Minister, may make 
regulations prescribing the information 

Regulations 
recommended 
by the Minister 
of Finance 

Regulations 
recommended 
by the Minister 
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(iii) have been determined by an offi-
cer, within thirty days after the date of 
receipt of the statement, to be used 
goods or less than prime quality goods 
or goods of any class or category thereof 
not referred to in subsection (4); or 

(b) where the goods 

Exemptions 

(i) are identical goods in relation to 
other goods in respect of which a deter-
mination referred to in subparagraph 10 
(a)(iii) has been made, and 
(ii) are accounted for under section 32 
of the Customs Act on or after the 
accounting of those other goods but nei-
ther prior to the ninety days immediate- 15 
ly preceding the date of receipt of the 
statement referred to in subparagraph 
(a)(i) submitted in respect of those 
other goods nor later than two years 
immediately following the accounting of 20 
those other goods. 

(4) Subsection (2) does not apply in 
respect of any used goods or less than prime 
quality goods or goods of any class or catego- 
ry thereof prescribed by regulations made by 25 
the Governor in Council on the recommenda-
tion of the Minister of Finance. 

(iii) désignées par l'agent, dans les 
trente jours suivant la date de la récep-
tion de la déclaration, comme marchan-
dises usagées ou de qualité inférieure ou 

5 	comme toute classe ou catégorie de cel- 
les-ci non visées à l'alinéa (4); 

b) les marchandises sont à la fois : 
(i) identiques à d'autres marchandises 
ayant fait l'objet de la désignation visée 
au sous-alinéa a)(iii), 	 10 
(ii) déclarées en détail en application de 
l'article 32 de la Loi sur les douanes, 
depuis la déclaration en détail de ces 
autres marchandises, dans les quatre-
vingt-dix jours précédant la réception de 15 
la déclaration visée au sous-alinéa a)(i) 
présentée pour ces autres marchandises 
ou au plus tard deux ans après la décla-
ration en détail de celles-ci. 

5 

(4) Le paragraphe (2) ne s'applique pas à 20 Exemptions 

des marchandises usagées ou de qualité infé- 
rieure ni aux classes ou catégories de celles-ci 
désignées par règlement pris sur recomman-
dation du ministre des Finances. 

(5) Le gouverneur en conseil peut, sur 25 Règlements : 

recommandation du ministre des Finances, Innal snterees  d e s 

par règlement : 
a) définir les expressions «marchandises 
usagées», «marchandises de qualité infé-
rieure», «marchandises identiques» et «mar- 30 
chandises semblables» pour l'application 
du présent article; 
b) soustraire, sans condition ou sous 
réserve des conditions réglementaires, à 
l'application du présent article, en tout ou 35 
en partie, des marchandises usagées ou de 
qualité inférieure ou toute classe ou caté-
gorie de celles-ci; 
c) prendre toute mesure d'ordre réglemen-
taire prévue au présent article; 	 40 
d) prendre toute autre mesure d'applica-
tion du présent article. 

	

(6) Le gouverneur en conseil peut, sur 	Règlements: 

	

recommandation du ministre, par règlement, 	Rmemv  iesnt rue du  

déterminer, les renseignements qui doivent 45 national 



required to be contained in a written state-
ment referred to in subparagraph (3)(a)(i). 

(7) Where a determination of an officer 
referred to in subparagraph (3)(a)(iii) is 
made in respect of any goods, re-determina-
tions may be made and appeals taken 

(a) in respect of that determination or the 
application of this section to identical 
goods accounted for under section 32 of 
the Customs Act prior to that determina-
tion, as if that determination or applica-
tion were a re-determination of the officer 
made pursuant to section 61 of the Cus-
toms Act, or 
(b) in respect of the application of this 
section to identical goods accounted for 
under section 32 of the Customs Act after 
that determination, as if that application 
were a determination of the tariff classifi-
cation made pursuant to section 58 of the 
Customs Act, or a re-determination of the 
officer made pursuant to section 61 of the 
Customs Act, as the case may be, 

and, for the purposes of such re-determina-
tions and appeals, sections 58 to 72 of the 
Customs Act, apply, with such modifications 
as the circumstances require. 

Appeals under 
Customs Act 

Marking of Goods 

64. (1) The Governor in Council may, by 
order, direct that imported goods of any 
description or class specified in the order, be 30 
marked, stamped, branded or labelled in 
accordance with the regulations made under 
subsection (5) so as to indicate the country of 
origin. 

(2) Where an order is made under subsec- 35 
tion (1), the goods to which the order applies 
shall be marked, stamped, branded or 
labelled 

(a) in legible English or French words; 
(b) in a conspicuous place; and 	40 
(c) in a permanent manner. 

Mark of origin 

Manner in 
which goods are 
to be marked, 
etc. 
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figurer dans la déclaration écrite visée au 
sous-alinéa (3)a)(i). 

(7) Lorsque l'agent effectue la désignation 
de marchandises visée au sous-alinéa 

5 (3)a)(iii), il peut y avoir révision et appel 5 
dans les cas suivants : 

a) ces recours visent la désignation ou 
l'application du présent article à des mar-
chandises identiques déclarées en détail en 

10 vertu de l'article 32 de la Loi sur les 10 
douanes avant cette désignation, comme si 
cette désignation ou cette application cons-
tituait une révision effectuée par l'agent en 
application de l'article 61 de la Loi sur les 

15 douanes; 	 15 
b) ces recours visent l'application du pré-
sent article à des marchandises identiques 
déclarées en détail en vertu de l'article 32 • 
de la Loi sur les douanes après cette dési- 

20 gnation, comme si cette application consti- 20 
tuait une révision effectuée par l'agent en 
application de l'article 58 de la Loi sur les 
douanes ou une revision effectuée par 
l'agent en vertu de l'article 61 de cette loi, 

25 selon le cas. 	 25 
Les articles 58 à 72 de la Loi sur les douanes 
s'appliquent, compte tenu des adaptations de 
circonstance, aux recours prévus au présent 
paragraphe. 

Recours de la 
Loi sur les 
douanes 

Marquage des marchandises 

64. (1) Le gouverneur en conseil peut, par 30 Apposition 
d'une marque décret, prévoir l'apposition, conformément 

aux règlements d'application du paragraphe 
(5), d'une marque — au moyen d'un timbre, 
d'une étampe ou d'une étiquette — sur des 
marchandises ou des catégories de celles-ci 35 
désignées dans le décret de manière à indi-
quer leur pays d'origine conformément au 
présent article. 

(2) La marque est : 
a) rédigée lisiblement dans l'une ou l'au- 40 
tre langue officielle; 
b) apposée sur les marchandises à un 
endroit où elle est facilement visible; 
c) apposée de manière permanente. 

Modalités 

Interdiction de Goods not to be 	(3) All goods referred to in subsection (1) 	(3) Le dédouanement des marchandises 45 
released until 	

- 	 — 
dédouanement i marked, etc. 	mported after the date of the coming into 	visées par un décret pris en vertu du présent 	sans marquage 



(4) Any person who contravenes any of the 	(4) Toute personne qui soit omet d'apposer 5 Infractions et 

provisions of this section relating to the 	une marque sur des marchandises en applica- 	peines  
marking, stamping, branding or labelling of 10 tion du présent article, soit, avec l'intention 
any imported goods or who defaces, destroys, de dissimuler des renseignements, cause la 
removes, alters or obliterates any marks, 	détérioration, détruit, enlève, altère ou obli- 
stamps, brands or labels, with intent to con- 	tère une marque visée au présent article, 10 
ceal the information given by or contained in commet une infraction et encourt, sur décla-
the marks, stamps, brands or labels, is guilty 15 ration de culpabilité : 
of an offence and is liable 	 a) par procédure sommaire, une amende 

maximale de deux mille dollars et un 
emprisonnement maximal de six mois, ou 15 
l'une de ces peines; 
b) par mise en accusation, une amende 
maximale de vingt-cinq mille dollars et 
minimale de deux cents dollars et un 
emprisonnement maximal de cinq ans, ou 20 
l'une de ces peines. 

(a) on summary conviction, to a fine of 
not more than two thousand dollars or to 
imprisonment for a term not exceeding six 
months or to both; or 	 20 
(b) on proceedings by way of indictment, 
to a fine of not more than twenty-five 
thousand dollars and not less than two 
hundred dollars or to imprisonment for a 
term not exceeding five years or to both. 25 

Regulations 

Regulations 

Definitions 

"customs 
duties" 
«droits de 
douanm 

(5) Le ministre peut par règlement, pour 
l'application du présent article : 

a) prendre des mesures concernant le 
marquage de marchandises au moyen d'un 25 

30 timbre, d'une étampe ou d'une étiquette; 
b) prendre toute autre mesure d'applica-
tion de cet article. 

Règlements 

Règlements 

65. Le gouverneur en conseil peut, par 	Règlements 

règlement, prendre toute autre mesure d'ap- 30 
plication de la présente partie. 

PARTIE II 

EXONÉRATION DE DROITS 

Définitions 

66. Les définitions qui suivent s'appli-
35 quent à la présente partie. 

«droits» Les droits ou taxes imposés, sur les 
marchandises importées, en vertu de la 35 dunes 

partie I et en vertu de la Loi sur la taxe 

Définitions 

1987 	 , Tarif des douanes 	 25 

force of the order of the Governor in Council 
that do not comply with the requirements of 
that order shall not be released until they 
have been marked, stamped, branded or 
labelled by the importer under the supervi- 5 
sion of an officer at the expense of the 
importer. 

article est subordonné à leur marquage, con-
formément à ce paragraphe, par l'importa-
teur, à ses frais et sous la surveillance de 
l'agent des douanes. 

Offence and 
punishment 

(5) The Minister may make regulations 
respecting the marking, branding, 

stamping or labelling of goods; and 
(b) generally for carrying out the purposes 
and provisions of this section. 

Regulations 

65. The Governor in Council may make 
regulations generally for carrying out the 
purposes and provisions of this Part. 

PART II 

DUTIES RELIEF 

Interpretation 

66. In this Part, 
"customs duties" means the customs duties 

imposed under Part I, other than surtaxes 
imposed under section 59 or 60 or sur-
charges imposed under section 61; 



"excise taxes" 
«taxes d'accise» 

"process" 
«traiter» 

«traiter» 
"process" 

Obligation de 
Sa Majesté 

26 	 Customs Tare 35-36 Euz. II 

"duties" 
«droits» 

"duties" means any duties or taxes levied or 
imposed on imported goods under Part I, 
the Excise Tax Act, the Excise Act, the 
Special Import Measures Act or any other 
law relating to customs; 

"excise taxes" means the taxes imposed 
under the Excise Tax Act; 

"process" includes, in respect of goods, the 
adjustment, alteration, assembly, manu- 

d'accise, de la Loi sur l'accise, de la Loi 
sur les mesures spéciales d'importation ou 
de tout autre texte de législation doua-
nière. 

5  «droits de douane» Les droits de douane 
imposés en vertu de la partie I, à l'excep-
tion d'une surtaxe imposée en vertu des 
articles 59 ou 60 ou d'une surcharge impo-
sée en vertu de l'article 61. 

5 «droits de 
douane» 
"customs 
dulies" 

facture, modification, production or repair 10 «taxes d'accise» Les taxes imposées en vertu 10 «taxes d'accise» 
"excise 	" of the goods. 	 de la Loi sur la taxe d'accise. 	 taxes 

 

«traiter» S'entend notamment de l'ajuste-
ment, la modification, l'assemblage, la 
fabrication, la production ou la réparation 
de marchandises. 15 

Part binds Her 
Majesty 

Her Majesty 

67. This Part is binding on Her Majesty 
in right of Canada or a province. 

DIVISION I 

CUSTOMS DUTIES REDUCTIONS 

Sa Majesté 

67. La présente partie lie Sa Majesté du 
chef du Canada ou d'une province. 

SECTION I 

Reduction or 
removal of 
customs duties 

Schedule II 

68. (1) The Governor in Council, on the 	68. (1) Le gouverneur en conseil peut, sur 	Réduction ou 

recommendation of the Minister of Finance, 15 recommandation du ministre des Finances, 	sduroPrtrsed
selon de 

par décret, réduire ou supprimer, selon les 20 douane 

modalités de temps et les conditions prévues 
par le décret, les droits de douane prévus par 
la présente loi sur : 

a) les marchandises utilisées comme 
matières ou matériels dans des articles de 25 
fabrication canadienne; 
b) les marchandises des chapitres 28, 29 
ou 39, des positions 15.19 ou 15.20 et des 
numéros tarifaires 1702.90.20, 3507.90.00 
ou 9001.20.00, à l'exception : 	 30 

(i) des produits cellulaires des positions 
39.16, 39.17, 39.18 ou 39.19 et des sous-
positions 3921.11, 3921.12, 3921.13, 
3921.14 ou 3921.19, 
(ii) des tubes et tuyaux et leurs acces- 35 
soires de la position 39.17, 
(iii) des marchandises des positions 
39.22, 39.23, 39.24, 39.25 ou 39.26. 

(2) The customs duties imposed under this 35 (2) Les droits de douane prévus par la Annexe II 

Act shall be reduced or removed as provided présente loi peuvent être réduits ou suppri- 40 
for in Schedule II or in any regulation or més conformément à l'annexe II ou aux 
order made thereunder. 	 décrets ou règlements pris sous son régime. 

may, by order, reduce or remove, for such 
time and subject to such conditions as are 
specified in the order, the customs duties in 
respect of 

(a) goods that are used as materials in 20 
Canadian manufactures; or 
(b) goods of Chapter 28, 29 or 39, of 
heading No. 15.19 or 15.20 or of tariff 
item No. 1702.90.20, 3507.90.00 or 
9001.20.00 with the exception of 	25 

(i) the cellular products of heading No. 
39.16, 39.17, 39.18 or 39.19 or of sub-
heading No. 3921.11, 3921.12, 3921.13, 
3921.14 or 3921.19, 
(ii) fittings and tubes and pipes and 30 
hoses with attached fittings of heading 
No. 39.17, and 
(iii) goods of heading No. 39.22, 39.23, 
39.24, 39.25 or 39.26. 



Interprétation 

Drawback 

Demande 

Modification de 
l'annexe V 

70. For the purposes of section 69, an 
application must be made to the Minister in 
the prescribed form within four years, or, 
where another time is prescribed, within that 
other time, after the payment of the customs 
duties. 

71. The Governor in Council, on the 
recommendation of the Minister of Finance, 
may, by order, amend Schedule V by adding 
to or deleting from that schedule a code 
setting out 
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Interpretation (3) The words and expressions used in 
Schedule II, wherever those words and 
expressions are used in Schedule I, have the 
same meaning as in Schedule I. 

DIVISION II 

(3) Les termes de l'annexe II s'entendent 
au sens de l'annexe I. 

SECTION II 

Grant of 
drawback 

HOME CONSUMPTION DRAWBACKS 	DRAWBACKS SUR LA CONSOMMATION 
INTÉRIEURE 

69. The Minister shall, where an applica- 5 69. Le ministre accorde, sur demande pré-
tion is made in accordance with sections 70 sentée conformément aux articles 70 et 104 
and 104, grant, in respect of sur : 5 

(a) goods enumerated or referred to in 
Schedule IV that are used for consumption 
in Canada for the purpose specified in that 10 
schedule, 
(b) goods enumerated or referred to in 
Schedule V that are 

(i) accounted for under section 32 of 
the Customs Act before the time set out 15 
in that schedule, and 
(ii) used in the manufacture of the 
Canadian manufactures set out in that 
schedule, and 

(c) prescribed goods that are used in the 20 
manufacture of prescribed Canadi a n 
manufactures, 

a drawback of 

a) les marchandises dénommées ou visées 
à l'annexe IV qui sont utilisées pour la 
consommation au Canada aux fins indi-
quées à cette annexe, 
b) les marchandises dénommées ou visées 10 
à l'annexe V qui sont, à la fois : 

(i) déclarées en détail en vertu de l'arti-
cle 32 de la Loi sur les douanes avant la 
date indiquée à cette annexe, 
(ii) utilisées pour la fabrication de pro- 15 
duits canadiens énumérés à cette 
annexe, 

c) les marchandises désignées par règle-
ment qui ont été utilisées pour la fabrica-
tion de produits canadiens désignés par 20 
règlement, 

(d) the whole of the customs duties paid un drawback : 
in respect of the goods; or 	 25 d) soit de la totalité des droits 
(e) the portion of the customs duties paid 	payés sur les marchandises; 
in respect of the goods that is set out in 
Schedule IV or V, in the case of goods 
enumerated or referred to in either of 
those schedules, or that is prescribed, in 30 
the case of prescribed goods. 

Application 

Amendment of 
Schedule V 

de douane 

e) soit de la fraction des droits de douane 25 
payés sur les marchandises qui est indi-
quée aux annexes IV ou V, dans le cas de 
marchandises dénommées ou visées à l'une 
ou l'autre de ces annexes, ou qui est dési-
gnée par règlement, dans le cas de mar- 30 
chandises désignées par règlement. 

70. Pour l'application de l'article 69, les 
demandes de drawback sont présentées au 
ministre, en la forme déterminée par celui-ci, 

35 dans les quatre ans ou, le cas échéant, dans le 35 
délai prévu par règlement suivant le paie-
ment des droits de douane. 

71. Le gouverneur en conseil peut, sur 
recommandation du ministre des Finances, 

40 par décret, modifier l'annexe V par adjonc- 40 
tion ou suppression d'un code indiquant : 
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(a) a description of goods in respect of 
which drawbacks are to be paid; 
(b) the time before which the goods must 
be accounted for under section 32 of the 
Customs Act; 	 5 
(c) the Canadian manufactures in the 
manufacture of which the goods must be 
used; and 
(d) whether the customs duties must be 
drawn back in whole or in part, and if in 10 
part, the portion that must be drawn back. 

a) la dénomination des marchandises pour 
lesquelles des drawbacks doivent être 
payés; 
b) la date avant laquelle les marchandises 
doivent être déclarées en détail en vertu de 5 
l'article 32 de la Loi sur les douanes; 
c) les produits canadiens pour la fabrica-
tion desquels ces marchandises doivent 
être utilisées; 
d) les cas où les drawbacks s'appliquent à 10 
la totalité ou à une fraction des droits de 
douane et, s'il s'agit d'une fraction, la 
fraction à laquelle s'appliquent les draw-
backs. 

Regulations 72. The Governor in Council may make 
regulations prescribing, 

(a) for the purposes of paragraph 69(c), 
(i) the goods that are used in the manu-
facture of prescribed Canadian manu-
factures, 
(ii) the Canadian manufactures in the 
manufacture of which prescribed goods 
must be used, 
(iii) the portion that must be drawn 
back of the customs duties paid in 
respect of prescribed goods that are used 
in the manufacture of prescribed 
Canadian manufactures, and 
(iv) the circumstances in which and 
conditions under which drawbacks are 
to be paid of the customs duties paid in 
respect of prescribed goods that are used 
in the manufacture of prescribed 
Canadian manufactures; 

(b) the time after the payment of the cus-
toms duties within which and the manner 
in which applications for drawbacks to be 
paid pursuant to section 69 must be made 
and the evidence that may be required in 
support of such applications; 
(c) the classes of persons who may claim a 
drawback pursuant to section 69 and the 
evidence of entitlement that must be given; 
and 
(d) for the purposes of code 9040 of 
Schedule IV, 

(i) the manner in which applications for 
recognition as an ethno-cultural group 

72. Le gouverneur en conseil peut, par 15 Règlements 

règlement : 
a) pour l'application de l'alinéa 69c) : 

15 	(i) désigner des marchandises qui sont 
utilisées pour la fabrication de produits 
canadiens désignés par règlement, 	20 
(ii) désigner des produits canadiens 
pour la fabrication desquels les mar- 

20 	chandises désignées par règlement doi- 
vent être utilisées, 
(iii) fixer la fraction, à laquelle s'appli- 25 
que le drawback, des droits de douane 
payés sur des marchandises désignées 

25 par règlement qui sont utilisées pour la 
fabrication de produits canadiens dési-
gnés par règlement, 30 
(iv) déterminer les circonstances et les 
conditions du paiement des drawbacks 

30 	de droits de douane sur des marchandi- 
ses désignées par règlement qui sont uti- 
lisées pour la fabrication de produits 35 
canadiens désignés par règlement; 

b) prévoir les modalités des demandes de 
35 drawbacks prévues à l'article 69, le délai, 

postérieur au paiement des droits de 
douane, de leur présentation, ainsi que les 40 
justificatifs dont elles doivent être assor-
ties; 

40 c) désigner les catégories de personnes qui 
ont le droit de demander un drawback en 
application de l'article 69 et prévoir les 45 
justificatifs exigés pour établir ce droit; 
d) prévoir, pour l'application du code 
9040 de l'annexe IV: 45 



DIVISION III SECTION III 

74. (1) Aucun droit de douane n'est exigi- 	Exonération des 

	

15 ble sur les machines et appareils qui, à la 	ampapeahruii  el ss  et  

date de leur déclaration en détail en vertu de 15 
l'article 32 de la Loi sur les douanes, sont 
inscrits sur la liste de machines et appareils 
établie par le ministre en application du 

20 paragraphe 75(1). 

(2) Le montant des taxes d'accise exigibles 20 Taxes d'accise 

sur les machines et appareils visés au para- 
graphe (1) est déterminé comme si la valeur 
à l'acquitté des machines et appareils était 

25 leur valeur en douane. 

75. (1) Le ministre peut établir, compte 25 Établissement 

tenu des critères visés au paragraphe (3), une 	de la liste 
 

liste de machines et appareils qui ne sont pas 
30 produits au Canada. 

(2) Le ministre fait publier la liste établie 	Publication de 

en vertu du paragraphe (1), ainsi que toute 30 la liste  
inscription ou radiation, dans la Gazette du 

35 Canada dans les soixante jours suivant l'éta-
blissement de la liste, de l'inscription ou de la 
radiation; la liste, une inscription ou une 
radiation ainsi publiées sont admises d'office. 35 

(3) Pour l'application du paragraphe (1) , 
 Pr

a
o
n
d
a
u
d
c
a
tion au 

401e ministre tient compte des critères sui- C 

vants : 
a) le fabricant dispose, dans le cadre habi-
tuel de son exploitation, des installations 40 
techniques et matérielles propres à la pro- 

45 duction au Canada de machines et appa- 
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must be made and the evidence that 
may be required in support of such 
applications, and 
(ii) the criteria to which the Minister 
shall have regard in deciding whether to 
recognize a group as an ethno-cultural 
group. 

(i) les modalités des demandes de 
reconnaissance des groupes ethno-cultu-
rels et les justificatifs dont celles-ci doi-
vent être assorties, 

5 	(ii) les critères dont le ministre doit 
tenir compte pour la reconnaissance 
d'un groupe ethno-culturel. 

5 

Definition of 
"machinery and 
equipment" 

MACHINERY AND EQUIPMENT 

73. In this Division, "machinery and 
equipment" means goods that are classified 
under a tariff item enumerated in Schedule 
VI and, where applicable, under a code enu-
merated in that schedule with respect to that 
tariff item. 

MACHINES ET APPAREILS 

	

73. Dans la présente section, «machines et 	Définition de 

	

appareils» s'entend des marchandises classées 	«amppaacrhelse:  et  

10 à un numéro tarifaire inscrit à l'annexe VI 10 
et, le cas échéant, à un code afférent à ce 
numéro tarifaire inscrit à cette annexe. 

Relief for 
machinery and 
equipment on 
list 

Establishment 
of list 

Idem 

Publication of 
list 

Availability 
from produc-
tion in Canada 

74. (1) No customs duties are payable in 
respect of machinery and equipment that, at 
the time the machinery and equipment is 
accounted for under section 32 of the Cus-
toms Act, is included on the list of machinery 
and equipment established by the Minister 
pursuant to subsection 75(1). 

(2) The amount of the excise taxes pay-
able in respect of the machinery and equip-
ment referred to in subsection (1) shall be 
determined as if the duty paid value of the 
machinery and equipment were the value for 
duty of the machinery and equipment. 

75. (1) The Minister may establish a list 
of machinery and equipment that, in the 
opinion of the Minister, having regard to the 
criteria mentioned in subsection (3), is not 
available from production in Canada. 

(2) The Minister shall cause a list estab-
lished under subsection (1) and every addi-
tion thereto and deletion therefrom to be 
published in the Canada Gazette within sixty 
days after the establishment, addition or 
deletion, and a list, addition or deletion so 
published shall be judicially noticed. 

(3) For the purposes of subsection (1), the 
Minister shall have regard to the following 
criteria: 

(a) whether a manufacturer has, within 
his normal operational framework, the full 
range of technical and physical capabilities 
necessary for production in Canada of ma- 

22357-21/2 
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chinery and equipment reasonably equiva-
lent to the relevant machinery and equip-
ment; and 
(b) whether a Canadian manufacturer has 
so produced machinery and equipment as 
to demonstrate a production competence 
reasonably equivalent to that required to 
produce the relevant machinery and 
equipment. 

reils qui sont sensiblement comparables 
aux machines et appareils visés; 
b) le fabricant canadien a ainsi produit 
des machines et appareils de manière à 

5 établir une capacité de production sensi-
blement comparable à celle qui est néces-
saire pour produire les machines et appa-
reils visés. 

5 

Remission for 
machinery and 
equipment not 
on list 

76. (1) Where an application is made in 10 
accordance with section 77 and the Minister 
is of the opinion, having regard to the criteria 
mentioned in subsection 75(3), that the ma-
chinery and equipment in respect of which 
the application is made is not available from 15 
production in Canada, the Minister may 
remit in respect of the machinery and 
equipment, 

(a) that portion of the customs duties 
that, but for this subsection, would be 20 
payable in respect of the machinery and 
equipment that is attributable to the 
excess of its value for duty over five hun-
dred dollars; and 
(b) that portion of the excise taxes that, 25 
but for this subsection, would be payable 
in respect of the machinery and equipment 
in an amount equal to the difference be-
tween the amount of the excise taxes pay-
able in respect of the machinery and 30 
equipment and the amount of the excise 
taxes that would be payable in respect of 
the machinery and equipment if the duty 
paid value used to calculate the excise 
taxes so payable were the value for duty 35 
used to calculate the customs duties so 
payable, 

and, notwithstanding Part I and the Excise 
Tax Act, the amounts of the customs duties 
and excise taxes payable in respect of the 40 
machinery and equipment shall be reduced in 
accordance with paragraphs (a) and (b). 

76. (1) Sur demande présentée conformé- 	Exonération des 

ment à l'article 77, le ministre peut, s'il juge, 10 ampapcahrien el ss et 

compte tenu des critères prévus au paragra- 
phe 75(3), que les machines et appareils qui 
font l'objet de la demande ne sont pas pro-
duits au Canada, remettre sur ces machines 
ou appareils : 	 15 

a) la fraction des droits de douane qui, 
sans le présent paragraphe, serait payable 
sur les machines et appareils et constituée 
par l'excédent de sa valeur en douane sur 
cinq cents dollars; 	 20 
b) la fraction des taxes d'accise qui, sans 
le présent paragraphe, serait payable sur 
les machines et appareils d'un montant 
égal à la différence entre le montant des 
taxes d'accise payable sur les machines et 25 
appareils et le montant des taxes d'accise 
qui serait payable sur ceux-ci, si la valeur 
à l'acquitté utilisée pour le calcul des taxes 
d'accise ainsi payables était la valeur en 
douane utilisée pour le calcul des droits de 30 
douane payables. 

Malgré la partie I et la Loi sur la taxe 
d'accise, les montants des droits de douane et 
des taxes d'accise payables sur les machines 
et appareils sont réduits conformément aux 35 
alinéas a) et b). 

Scope of 
remission 

(2) Subject to subsection (3), remissions 
under subsection (1) may be conditional or 
unconditional and may be granted regardless 45 
of whether in a particular case any liability 
to pay the duties has arisen. 

	

(2) Sous réserve du paragraphe (3), les 	Portée des 

	

remises prévues au paragraphe (1) peuvent 	exonerations 

être conditionnelles ou absolues et peuvent, 
sous réserve du paragraphe (3), être accor- 40 
dées indépendamment de l'obligation de 
payer les droits dans un cas particulier. 



(3) Where the Minister is of the opinion, 
having regard to the criteria mentioned in 
subsection 75(3), that machinery and equip-
ment in respect of which remission has been 
granted under subsection (1) has become 
available from production in Canada, the 
Minister may revoke the remission and, not-
withstanding the terms and conditions of the 
remission, it shall cease to apply to ma-
chinery and equipment accounted for under 10 
section 32 of the Customs Act after the 
effective date of the revocation. 

Remission may 
be revoked 

(3) Le ministre peut, s'il juge, compte tenu 
des critères prévus au paragraphe 75(3), que 
les machines et appareils qui font l'objet 
d'une remise accordée en vertu du paragra-

5 phe (1) sont produits au Canada, annuler la 5 
remise et, malgré les modalités de celle-ci, la 
remise cesse de s'appliquer aux machines et 
appareils déclarés en détail en vertu de l'arti-
cle 32 de la Loi sur les douanes. 

Annulation de 
la remise 

77. (1) A refund shall be granted of the 
portion of the customs duties or excise taxes 
described in paragraph 76(1)(a) or (b) if 

(a) a remission of the portion is made 
under subsection 76(1); 
(b) the portion of the duties was paid; and 
(c) an application for refund is made in 
accordance with subsection (2). 

(2) For the purposes of paragraph (1)(c), 
an application for refund must be 

(a) supported by such evidence as the 
Minister may require; and 
(b) made in the prescribed manner and in 
the prescribed form containing the pre-
scribed information within five years, or, 
where another time is prescribed, within 
that other time, after the machinery and 
equipment in respect of which it is made is 
accounted for under section 32 of the Cus-
toms Act. 

(3) The Governor in Council may make 
regulations prescribing anything that is by 
subsection (2) to be prescribed. 

78. For the purposes of subsection 76(1), 
an application must be accompanied by evi-
dence satisfactory to the Minister that, 
having regard to the criteria mentioned in 
subsection 75(3), the machinery and equip-
ment is not available from production in 
Canada. 

Remission by 
way of refund 

Application 

Regulations 

Application 
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77. (1) Est accordé un remboursement de 10 Remise par 

	

la fraction des droits de douane ou des taxes 	
remboursement 

15 d'accise visée aux alinéas 76(1)a) ou b) si, à 
la fois : 

a) remise de la fraction est accordée en 
vertu du paragraphe 76(1); 
b) la fraction des droits a été payée; 

20 c) une demande est présentée conformé-
ment au paragraphe (2). 

(2) Pour l'application de l'alinéa (1)c), les 	Demandes 

demandes sont : 	 20 
a) assorties des justificatifs exigés par le 
ministre; 

25 b) présentées, selon les modalités régle-
mentaires et établies en la forme, ainsi 
qu'avec les renseignements, déterminés par 25 
le ministre, dans les cinq ans ou, le cas 
échéant, dans le délai prévu par règlement 

30 suivant la déclaration en détail, en vertu de 
l'article 32 de la Loi sur les douanes, des 
machines ou appareils qui en font l'objet. 30 

(3) Le gouverneur en conseil peut procéder 
à toute mesure réglementaire mentionnée au 

35 paragraphe (2). 

	

78. Pour l'application du paragraphe 	Demandes 

76(1), les demandes sont assorties des justifi- 35 
catifs que le ministre juge suffisant pour 
établir, compte tenu des critères prévus au 

40 paragraphe 75(3), que les machines et appa-
reils ne sont pas produits au Canada. 

15 

Règlements 

79. (1) Where a remission is granted 	79. (1) En accordant une remise en vertu 40 Délivrance d'un 

under section 76, the Minister shall issue to 	de l'article 76, le ministre délivre au deman- 	cn eurit  efircoa ta e 

the person who applied for the remission a 45 deur de la remise un certificat portant un 
certificate bearing a number to be used to numéro devant servir à identifier les machi-
identify the machinery and equipment. 	nes et appareils. 

22357-3 

Issuance of 
certificate 



Dédouanement 
des machines et 
appareils 

Marchandises 
utilisées dans 
des marchandi-
ses exportées 

Demandes 
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Cancellation of 
certificate 

Annulation du 
certificat 

(2) Where a remission granted under sec-
tion 76 ceases to have effect or is revoked 
pursuant to subsection 76(3), the Minister 
may cancel the certificate issued under sub-
section (1) in respect of the remission. 

(2) Le ministre peut annuler le certificat 
délivré en vertu du paragraphe (1) visant une 
remise prévue à l'article 76 qui cesse d'avoir 
effet ou qui a été annulée en application du 

5 paragraphe 76(3). 5 

Release of 
machinery and 
equipment 

	

(3) Machinery and equipment in respect 	(3) Les marchandises et appareils faisant 

	

of which remission is granted under 	l'objet de la remise prévue à l'article 76 
section 76 may be released without payment peuvent être dédouanés sans le paiement de 

	

of the portions of the duties remitted thereby 	la fraction des droits qui a été remise, si le 
if the number mentioned in the certificate 10 numéro indiqué dans le certificat délivré en 10 

vertu du paragraphe (1) est déclaré à la date 
de la déclaration en détail des machines et 
appareils en vertu de l'article 32 de la Loi 
sur les douanes et si le certificat est valide à 
cette date. 

issued under subsection (1) is disclosed when 
the machinery and equipment is accounted 
for under section 32 of the Customs Act and 
the certificate is in force at that time. 

15 

Relief for goods 
used in 
exported goods accordance with section 81, relief shall be 

granted from the payment of the customs 
duties imposed under Part I that, but for this 
section, would be payable in respect of 

(a) imported goods used in, wrought into 20 
or attached to goods processed in Canada 
and subsequently exported without being 
used in Canada for any purpose; and 
(b) imported materials, other than fuel or 
plant equipment, directly consumed or 25 
expended in the processing in Canada of 
goods subsequently exported without being 
used in Canada for any purpose.  

en application de l'article 81, une exonéra-
tion du paiement des droits de douane impo-
sés en vertu de la partie I qui, sans le présent 
article, seraient payables sur : 20 

a) les marchandises importées qui, par 
utilisation, ouvraison ou fixation, entrent 
dans la réalisation des marchandises trai-
tées au Canada et ultérieurement expor-
tées sans avoir été utilisées au Canada; 	25 
b) les matières et matériels importés, à 
l'exclusion des carburants, combustibles et 
matériels d'usine, directement consommés 
ou absorbés dans le traitement au Canada 
de marchandises ultérieurement exportées 30 
sans avoir été utilisées au Canada. 

Application 81. For the purposes of section 
application must be 

(a) made in the prescribed form before 
the importation of the goods or materials 
by the person who will process the goods in 
Canada that are subsequently exported; 
(b) accompanied by evidence satisfactory 35 
to the Minister of 

(i) an agreement for the sale and expor- 
tation from Canada of the goods whose 
processing in Canada will use or con- 

80, an 	81. Pour l'application de l'article 80, les 
30 demandes sont : 

a) présentées, en la forme déterminée par 
le ministre, avant l'importation des mar- 35 
chandises ou matières et matériels par la 
personne qui traitera au Canada les mar-
chandises ultérieurement exportées; 
b) appuyées des justificatifs que le minis-
tre juge suffisants, à savoir : 	 40 

(i) soit un contrat de vente et d'exporta- 
tion des marchandises dont le traitement 

SECTION IV DIVISION IV 

RELEASE WITHOUT PAYMENT IN FULL OF 	DÉDOUANEMENT SANS LE PAIEMENT 
DUTIES 	 INTÉGRAL DES DROITS 

Inward Processing 	 Traitement intérieur 

80. Where an application is made in 15 80. Est accordée, sur demande présentée 



82. (1) Where relief is granted under sec-
tion 80, the Minister shall issue to the person 
who applied for the relief a certificate bear-
ing a number to be used to identify the 
imported goods or materials. 

(2) Where a number mentioned in a cer-
tificate issued under subsection (1) is dis-
closed when the imported goods or materials 
are accounted for under section 32 of the 
Customs Act, the goods or materials may be 
released without any payment of customs 
duties. 

Issuance of 
certifica te 
identification 
number 

Release of 
imported goods 
or materials 
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sume the goods or materials to be 
imported, or 
(ii) a pattern of past sales and exporta- 
tions from Canada of goods processed in 
Canada that would, if the pattern con- 5 
tinues, result in the sale and exportation 
from Canada of the goods whose proc- 
essing in Canada will use or consume 
the goods or materials to be imported; 
and 	 10 

(c) accompanied, in the prescribed cir-
cumstances, by security of the prescribed 
nature for the performance by the proces-
sor of the goods whose processing in 
Canada will use or consume the goods or 15 
materials to be imported of the conditions 
enumerated in section 83, in the prescribed 
amount.  

au Canada comporte l'utilisation ou la 
consommation des marchandises ou 
matières et matériels à importer, 
(ii) soit un plan de ventes et d'exporta-
tions antérieures de marchandises trai- 5 
tées au Canada qui, s'il se poursuit, 
entraînera la vente et l'exportation des 
marchandises dont le traitement au 
Canada comportera l'utilisation ou la 
consommation de marchandises ou de 10 
matières et matériels à importer; 

c) assorties, dans les circonstances prévues 
par règlement, d'une garantie de l'observa-
tion, par celui qui traite les marchandises 
en utilisant ou en consommant les mar- 15 
chandises ou matières et matériels à 
importer, des conditions prévues à l'article 
83; la forme et le montant de la garantie 
sont déterminés par règlement. 

Conditions 

82. (1) En accordant une exonération en 20 
20 vertu de l'article 80, le ministre délivre au 

demandeur de l'exonération un certificat por-
tant un numéro devant servir à identifier les 
marchandises ou les matières et matériels 
importés. 25 

(2) Sur déclaration du numéro indiqué 
25 dans un certificat délivré en vertu du para-

graphe (1) lors de la déclaration en détail en 
vertu de l'article 32 de la Loi sur les douanes 
des marchandises ou matières et matériels 30 
importés, ceux-ci peuvent être dédouanés 

30 sans paiement de droits de douane. 

83. Celui qui traite des marchandises en 
utilisant ou en consommant des marchandi-
ses ou matières et matériels importés bénéfi- 35 
cie de l'exonération des droits de douane 

35 prévue à l'article 80, s'il observe les condi- 
tions suivantes : 

a) la production auprès du ministre des 
rapports et autres renseignements que 40 
celui-ci exige pour l'application de la pré-
sente loi; 
b) l'exportation des marchandises dont le 
traitement comporte l'utilisation ou la con-
sommation des marchandises ou matières 45 
et matériels importés dans les quatre ans 
ou, le cas échéant, dans le délai prévu par 
règlement suivant la déclaration en détail, 
en vertu de l'article 32 de la Loi sur les 

83. Relief from customs duties in respect 
of imported goods or materials granted under 
section 80 is subject to the conditions that 
the processor of the goods whose processing 
uses or consumes the imported goods or ma-
terials must 

(a) submit to the Minister such reports 
and other information as are required by 
the Minister for the due administration of 
this Division; 	 40 
(b) export, within four years, or, where 
another time is prescribed, within that 
other time, after the imported goods or 
materials were accounted for under section 
32 of the Customs Act, the goods the 45 
processing of which uses or consumes the 
imported goods or materials; and 

Délivrance d'un 
numéro de 
certificat 

Dédouanement 
des marchandi-
ses ou matières 
et matériels 
importés 

Conditions 
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(c) not use or permit to be used for any 
purpose other than exportation the goods 
whose processing uses or consumes the 
imported goods or materials. 

Goods Imported and Subsequently Exported 

douanes, de ces marchandises ou matières 
et matériels; 
c) l'utilisation, par lui ou par d'autres, 
exclusivement pour l'exportation des mar-
chandises dont le traitement comporte 5 
l'utilisation ou la consommation de mar-
chandises ou de matières et matériels 
importés. 

Marchandises importées et réexportées 

Relief for 
imported goods 
subsequently 
exported 

84. Where an application is made in 5 84. Est accordée, sur demande présentée 	Exonération des 

accordance with section 85, relief shall be 	en application de l'article 85, une exonéra- 10 imn,aprocrhes  lestes  
granted from the payment of the whole or 	tion du paiement de la totalité, ou de la 	réexportées 

such portion as is prescribed of the duties 	fraction prévue par règlement, des droits qui, 
that, but for this section, would be payable in 	sans le présent article, seraient payables sur 
respect of prescribed goods that are imported 10 des marchandises désignées par règlement 
and subsequently exported after being used qui sont importées et réexportées après avoir 15 
in Canada only for a prescribed purpose. 	été utilisées au Canada aux seules fins pré- 

vues par règlement. 

Application 85. For the purposes of section 84, an 
application must be 

(a) made in the prescribed form; 	15 
(b) made, in the prescribed circumstances, 
by a member of a prescribed class of per-
sons; and 
(c) accompanied, in the prescribed cir-
cumstances, by 

(i) the prescribed documents, and 
(ii) security of the prescribed nature for 
the performance by the member of the 
prescribed class of persons of the condi-
tions enumerated in section 87 in the 25 
prescribed amount. 

85. Pour l'application de l'article 84, les 
demandes sont : 

a) présentées en la forme déterminée par 20 
le ministre; 
b) présentées dans les circonstances pré-
vues par règlement par une personne 
appartenant à une catégorie désignée par 
règlement; 	 25 
c) assorties, dans les circonstances prévues 
par règlement, à la fois : 

(i) des documents déterminés par règle-
ment, 
(ii) d'une garantie de l'observation, par 30 
la personne visée à l'alinéa b), des condi-
tions énumérées à l'article 87; la nature 
et le montant de la garantie sont déter-
minés par règlement. 

20 

Demandes 

Release of 
imported goods 

Conditions 

86. Where relief is granted under section 	86. Lorsqu'une exonération est accordée 35 Dédouanement 

	

84, the goods may be released without the 	en vertu de l'article 84, les marchandises 	ds eess immaproerhtaeensd t- 

paym en t of the whole or such portion of the peuvent être dédouanées sans le paiement de 
duties as is prescribed. 	 301a totalité, ou de la fraction prévue par règle- 

ment, des droits. 

87. (1) Relief from the payment of duties 	87. (1) L'exonération du paiement des 40 Conditions 

in respect of imported goods granted under droits sur des marchandises importées accor- 

	

section 84 is subject to the prescribed condi- 	dée en vertu de l'article 84 est assujettie aux 

	

tions and to the conditions that the importer 	conditions réglementaires et à la condition 
of the goods must export them from Canada 35 que l'importateur des marchandises les 

	

within one year, or where another time is 	exporte dans l'année ou, le cas échéant, dans 45 

	

prescribed, within that other time, after the 	le délai prévu par règlement suivant le 



Canadian Goods Abroad 

88. (1) Subject to section 91, where an 
application is made in accordance with sec-
tion 89, relief shall be granted from the 
payment of the portion of the duties, deter-
mined in accordance with section 92, that, 
but for this section, would be payable in 
respect of goods returned to Canada within 
one year, or, where another time is pre-
scribed, within that other time, after their 
exportation in the prescribed manner from 
Canada where 

(a) the returned goods were repaired out-
side Canada after being exported for the 
declared purpose of repairs; 

	

(2) Est accordée, sur demande présentée 	Réparations 

	

en application de l'article 89, sous réserve de 	urgentes 
 

301'article 91, une exonération du paiement de 
la totalité des droits qui, sans le présent 
article, seraient payables sur des aéronefs, 35 
véhicules ou navires retournés au Canada 
après leur exportation si, à la fois : 

35 a) les aéronefs, véhicules ou navires ont 
été réparés à l'étranger à la suite d'un 
événement imprévu qui s'y est produit; 	40 
b) les réparations ont été nécessaires pour 
permettre le retour sans accident des aéro-

40 nefs, véhicules ou navires. 
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Extension of 
time 

release of the goods and provide satisfactory 
evidence of the exportation to the Minister. 

(2) The Minister may, in respect of pre-
scribed goods, extend the period referred to 
in subsection (1) by not more than six 
months where it is impracticable or impos-
sible for the importer to export the goods 
within the period.  

dédouanement des marchandises et à la con-
dition qu'il fournisse au ministre les justifica-
tifs, que celui-ci estime suffisants, établissant 
l'exportation. 

(2) Le ministre peut, pour des marchandi-
ses désignées par règlement, prolonger le 

5 délai visé au paragraphe (1) d'au plus six 
mois, si l'importateur est difficilement en 
mesure d'exporter les marchandises pendant 
le délai. 10 

5 Prolongation du 
délai 

Relief for 
Canadian goods 
abroad 

Marchandises canadiennes à l'étranger 

88. (1) Est accordée, sur demande présen- 
10 tée en application de l'article 89, sous réserve 

de l'article 91, une exonération du paiement 
de la fraction, déterminée conformément à 
l'article 92, des droits qui, sans le présent 15 
article, seraient payables sur les marchandi- 

15 ses retournées au Canada dans l'année ou, le 
cas échéant, dans le délai prévu par règle-
ment suivant leur exportation, selon les 
modalités prévues par règlement, dans 20 
chacun des cas suivants : 

20 a) les marchandises retournées ont été 
réparées à l'étranger après avoir été expor-
tées spécifiquement pour réparation; 

Exonération des 
marchandises 
canadiennes à 
l'étranger 

(b) equipment was added outside Canada 
to the goods; or 
(c) work was done outside Canada on the 25 
returned goods and the goods exported 
from Canada were the product of Canada. 

b) des appareils ont été ajoutés aux mar- 25 
chandises à l'étranger; 
c) des travaux ont été effectués à l'étran-
ger sur les marchandises retournées et les 
marchandises exportées ont été produites 
au Canada. 	 30 

Emergency 
repairs 

(2) Subject to section 91, where an 
application is made in accordance with sec-
tion 89, relief shall be granted from the 
payment of the whole of the duties that, but 
for this section, would be payable in respect 
of aircraft, vehicles or vessels returned to 
Canada after their exportation from Canada, 
where 

(a) the returned aircraft, vehicles or ves-
sels were repaired outside Canada as a 
result of an unforeseen contingency that 
occurred outside Canada; and 
(b) the repairs were necessary to ensure 
the safe return to Canada of the aircraft, 
vehicles or vessels. 

Application 	89. For the purposes of section 88, an 	89. Pour l'application de l'article 88, les 	Demandes 

application must be 	 demandes sont : 	 45 



Dédouanement 
des marchandi-
ses retournées 

Cas de 
non-exonération 
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(a) accompanied by evidence satisfactory 
to the Minister that 

(i) the repairs could not have been 
made in Canada at the place where the 
goods were located before their exporta-
tion, or within a reasonable distance 
thereof, where paragraph 88(1)(a) 
applies, 

a) assorties des justificatifs, que le minis-
tre juge satisfaisants, établissant : 

(i) que les réparations n'auraient pas pu 
être effectuées au Canada au lieu où 

5 étaient situées les marchandises avant 
leur exportation, ou à une distance rai-
sonnable de ce lieu, en cas d'application 
de l'alinéa 88(1)a), 

5 

(ii) the equipment added was unavail-
able in Canada or was of a class or kind 10 
not made in Canada and could not prac-
ticably have been added in Canada, 
where paragraph 88(1)(b) applies, or 
(iii) it would not have been practicable 
to do the work in Canada, but that 15 
facilities to do that work will be estab-
lished in Canada within a time specified 
by the Minister, where paragraph 
88(1)(c) applies; or 

(b) made in the prescribed form on the 20 
return to Canada of the goods in respect of 
which it is made, in the case of an applica-
tion for relief under subsection 88(2). 

(ii) que les appareils ajoutés ne peuvent 
être obtenus au Canada ou sont d'une 10 
catégorie ou d'un type non fabriqué au 
Canada et ne pouvaient pas commodé-
ment être ajoutés au Canada, en cas 
d'application de l'alinéa 88(1)b), 
(iii) que les travaux n'auraient pas pu 15 
commodément être effectués au 
Canada, mais que des installations pour 
effectuer ces travaux seront établies au 
Canada dans le délai prévu par le minis-
tre, en cas d'application de l'alinéa 20 
88(1)c); 

b) présentées en la forme déterminée par 
le ministre lors du retour au Canada des 
marchandises auxquelles elles s'appli- 
quent, dans le cas de demandes d'exonéra- 25 
tion prévues au paragraphe 88(2). 

Release of 
returned goods 

90. Subject to section 92, where relief is 
granted under section 88, the goods may be 25 
released without any payment of duties. 

90. Sous réserve de l'article 92, les mar-
chandises sont dédouanées sans paiement de 
droits dans les cas où une exonération est 
accordée en vertu de l'article 88. 30 

Avoidance 91. Relief shall not be granted under sec-
tion 88 in respect of goods that were returned 
to Canada after being exported from Canada 
if 30 

(a) relief, conditional on the exportation 
of the goods, was granted in respect of any 
duties paid or payable; or 
(b) in the case of an application under 
subsection 88(1), there has not been paid 35 
the portion of the duties, determined in 
accordance with section 92, in respect of 
which no relief may be granted under sub-
section 88(1). 

91. L'exonération prévue à l'article 88 
n'est pas accordée pour des marchandises qui 
ont été retournées au Canada après en avoir 
été exportées si : 

a) a été accordée une exonération, subor- 35 
donnée à l'exportation des marchandises, 
des droits payés ou payables; 
b) dans le cas d'une demande prévue au 
paragraphe 88(1), n'a pas été payée la 
fraction, déterminée en application de l'ar- 40 
ticle 92, des droits pour lesquels aucune 
exonération ne peut être accordée en vertu 
du paragraphe 88(1). 

Value for duty 
of work abroad 

92. For the purposes of subsection 88(1), 40 92. Pour l'application du paragraphe 	Valeur en 

the portion of the duties in respect of which 	88(1), la fraction des droits faisant l'objet 45 dt r°auvaa nuex d es 
relief is granted under subsection 88(1) shall 	d'une exonération prévue au paragraphe 	effectués à 

be determined by subtracting from the 	88(1) est constituée de la différence entre les 	1 etranger 

amount of the duties that, but for subsection 	droits exigibles, sans le paragraphe 88(1), 
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sur les marchandises retournées et le mon- 
tant résultant de l'application, à la valeur des 
marchandises et services suivants, du taux 
qui, sans le paragraphe 88(1), serait pris en 

5 compte pour la détermination des droits : 	5 

88(1), would be payable in respect of the 
returned goods the amount obtained by 
applying the same rate as would, but for 
subsection 88(1), be applied to determine the 
duties to the value of 

(a) the repairs outside Canada, where 
paragraph 88(1)(a) applies; 
(b) the equipment added and related work 
done outside Canada, where paragraph 
88(1)(b) applies; or 	 10 
(c) the work done outside Canada, where 
paragraph 88(1)(c) applies. 

General 

a) réparations effectuées à l'étranger, en 
cas d'application de l'alinéa 88(1)a); 
b) appareils ajoutés et travaux afférents 
effectués à l'étranger, en cas d'application 
de l'alinéa 88(1)b); 	 10 
c) travaux effectués à l'étranger, en cas 
d'application de l'alinéa 88(1)c). 

Dispositions générales 

Effect of relief 

Exception 

Refund or 
cancellation of 
security 

93. (1) Where relief is granted under this 	93. (1) Lorsque est accordée, en applica- 	Effet des 

Division from the payment of the whole or a 	tion de la présente partie, une exonération du 	exonerations 

portion of duties, 	 15 paiement de la totalité ou d'une fraction des 15 
(a) no duties are payable, if the relief was 	droits : 
from the payment of the whole; and 	 a) aucun droit n'est exigible, si la totalité 

fait l'objet de l'exonération; 
b) la fraction n'est pas exigible, si seule-
ment celle-ci fait l'objet de l'exonération. 20 

	

(2) Notwithstanding subsection (1), the 20 (2) Malgré le paragraphe (1), le montant 	Exception 

amount of the customs duties payable on des droits de douane exigibles sur des mar- 
goods shall, for the purposes of determining 	chandises est calculé, pour la détermination 
the duty paid value of the goods, be deter- 	de la valeur à l'acquitté de celles-ci, comme 
mined as if relief had not been granted under si l'exonération prévue à la présente partie 25 
this Division. 	 25 n'avait pas été accordée. 

94. The Minister shall refund or cancel 	94. Le ministre rembourse ou annule la 	Rembourse- 

	

security accompanying an application for garantie fournie à l'appui d'une demande 	il on 
 

relief under this Division where the goods or 	d'exonération prévue à la présente partie 	d'une garantie 

materials in respect of which the application dans les cas où les marchandises ou les 30 
was made are 	 30 matières et matériels visés par la demande 

sont, dans le délai visé à l'alinéa 83b) ou à 
l'article 87: 

a) soit déclarés en détail en vertu de l'arti-
cle 32 de la Loi sur les douanes et tous les 35 
droits payables sur les marchandises ou 
matières et matériels sont payés; 
b) soit détruits de la manière fixée par le 
ministre; 
c) soit exportés. 	 40 

(b) the portion is not payable, if the relief 
was only from the payment of the portion. 

(a) accounted for under section 32 of the 
Customs Act and all duties payable in 
respect of the goods or materials are paid, 
(b) destroyed in such manner as the Min-
ister directs, or 	 35 
(c) exported 

within the period of time referred to in para-
Éraph 83(b) or section 87. 

95. The Governor in Council may make 	95. Le gouverneur en conseil peut, par 
regulations prescribing 	 40 règlement : 

Regulations Règlements 
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(a) for the purposes of paragraphs 81(c) 
and 85(c), 

(i) the circumstances in which security 
must accompany an application, 
(ii) the nature of security for the 5 
performance of the conditions under 
which goods or materials are released 
without the payment in full of duties, 
and 
(iii) the amount of the security that in 10 
the prescribed circumstances must 
accompany an application; 

(b) for the purposes of paragraph 83(b), 
the time after the accounting of the 
imported goods or materials under section 15 
32 of the Customs Act within which the 
goods the processing of which in Canada 
uses or consumes the imported goods or 
materials must be exported; 
(c) for the purposes of subsection 87(1), 20 
the time after the release of the imported 
goods within which the goods must be 
exported; 
(d) for the purposes of section 84,x 

(i) goods that are imported and subse- 25 
quently exported in respect of which 
relief from the payment of duties must 
be granted, and 
(ii) the purposes for which goods 
imported and subsequently exported 30 
must only have been used in Canada in 
order for relief to be granted under that 
section; 

(e) for the purposes of sections 84 and 86, 
the portion of the duties in respect of 35 
which relief must be granted; 
(f) for the purposes of paragraph 85(b), 
the circumstances in which an application 
for relief must be made by a member of a 
prescribed class of persons and the classes 40 
of persons who are entitled to apply for 
relief; 
(g) for the purposes of paragraph 85(c), 
the circumstances in which prescribed 
documents must accompany an applica- 45 
tion; 
(h) the documents that must accompany 
an application under section 85; 

a) déterminer, pour l'application des ali-
néas 81c) et 85e) : 

(i) les circonstances dans lesquelles une 
garantie doit être fournie à l'appui d'une 
demande, 	 5 
(ii) la nature de la garantie de l'obser-
vation des conditions de dédouanement 
de marchandises ou de matières et 
matériels sans le paiement intégral des 
droits, 	 10 
(iii) le montant de la garantie dont doit 
être assortie, dans les circonstances 
déterminées 	par 	règlement, 	une 
demande; 

b) pour l'application de l'alinéa 83b), fixer 15 
le délai d'exportation, après leur déclara-
tion en détail en vertu de l'article 32 de la 
Loi sur les douanes, des marchandises ou 
matières et matériels dont le traitement au 
Canada comporte l'utilisation ou la con- 20 
sommation de marchandises ou de matiè-
res et matériels importés; 
c) pour l'application du paragraphe 87(1), 
le délai d'exportation, après leur dédoua-
nement, des marchandises importées; 25 
d) désigner, pour l'application de l'article 
84: 

(i) les marchandises, importées et réex-
portées, pour lesquelles une exonération 
du paiement des droits doit être 30 
accordée, 
(ii) les fins auxquelles les marchandises 
importées et réexportées doivent avoir 
été exclusivement utilisées au Canada 
pour qu'une exonération puisse être 35 
accordée en vertu de cet article; 

e) désigner, pour l'application des articles 
84 et 86, la fraction des droits qui doit 
faire l'objet d'une exonération; 

.1) prévoir, pour l'application de l'alinéa 40 
85b), les circonstances de la présentation 
d'une demande d'exonération par une per-
sonne appartenant à une catégorie dési-
gnée par règlement et les catégories de 
personnes qui ont le droit de demander une 45 
exonération; 
g) prévoir, pour l'application de l'alinéa 
85c), les circonstances dans lesquelles une 



96. In this Division, "obsolete or surplus 
goods" means goods that are 	 15 

(a) found to be obsolete or surplus to 
requirements by 

(i) their importer or owner, in the case 
of imported goods, or 
(ii) their manufacturer, producer or 20 
owner, in any other case; 

(b) not used in Canada for any purpose; 
(c) destroyed in such manner as the Min-
ister directs; and 
(d) not damaged before their destruction. 25 

Definition of 
"obsolete or 
surplus goods" 
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(i) for the purposes of subsection 87(1), 
the conditions under which relief is to be 
granted under section 84; 
(j) for the purposes of subsection 87(2), 
goods in respect of which the Minister 
may extend the period referred to in sub-
section 87(1); and 
(k) for the purposes of section 88, 

(i) the time after the exportation of 
goods within which the goods must be 
returned to Canada, and 
(ii) the manner in which goods must be 
exported from Canada. 

demande doit être assortie des documents 
déterminés par règlement; 
h) déterminer les documents dont une 
demande prévue à l'article 85 doit être 

5 assortie; 	 5 
i) fixer, pour l'application du paragraphe 
87(1), les conditions auxquelles une exoné-
ration est accordée en vertu de l'article 84; 
j) désigner, pour l'application du paragra- 

10 phe 87(2), les marchandises pour lesquel- 10 
les le ministre peut prolonger le délai visé 
au paragraphe 87(1); 
k) fixer, pour l'application de l'article 88 : 

(i) le délai de retour au Canada des 
marchandises exportées, 	 15 

(ii) les modalités de l'exportation des 
marchandises. 

DIVISION V 

OBSOLETE OR SURPLUS GOODS 

SECTION V 

MARCHANDISES SURANNÉES OU 
EXCÉDENTAIRES 

96. Dans la présente section, «marchandi- 	Définition de 

ses surannées ou excédentaires» s'entend des 	«s Traarncnhéaens  dol sue s 

marchandises qui, à la fois : 	 20 excédentaires. 

a) sont jugées surannées ou excédentaires 
par : 

(i) leur importateur ou propriétaire, 
dans le cas de marchandises importées, 
(ii) leur fabricant, producteur ou pro- 25 
priétaire, dans les autres cas; 

b) ne sont pas utilisées au Canada; 
c) sont détruites selon les modalités déter-
minées par le ministre; 
d) n'ont pas été endommagées avant leur 30 
destruction. 

Relief for 
obsolete or 
surplus goods 

97. Where an application is made in 
accordance with sections 98, 100 and 104, a 
refund shall be granted of 

(a) the whole of the duties paid in respect 
of imported obsolete or surplus goods; 
(b) the whole of the duties, other than 
excise taxes, paid in respect of imported 
goods used in, wrought into or attached to 
obsolete or surplus goods manufactured or 
produced in Canada; and 
(c) the whole of the duties, other than 
excise taxes, paid in respect of imported 

97. Sur demande présentée en application 
des articles 98, 100 et 104, est accordé un 
remboursement de : 

a) la totalité des droits payés sur les mar- 35 
30 chandises surannées ou excédentaires; 

b) la totalité des droits, autres que les 
taxes d'accise, payés sur les marchandises 
importées et incorporées dans les marchan-
dises surannées ou excédentaires fabri- 40 

35 quées ou produites au Canada ou qui y 
sont attachées; 

Exonération des 
marchandises 
surannées ou 
excédentaires 



98. For the purposes of section 97, an 
application must be 

(a) made in the prescribed form by 
(i) the importer or owner of the 
obsolete or surplus goods, where those 
goods were imported, or 	 10 
(ii) the manufacturer, producer or 
owner of the obsolete or surplus goods, 
in any other case; and 

(b) accompanied by the prescribed docu-
ments. 	 15 

99. The Governor in Council may make 
regulations prescribing the documents that 
must accompany an application under 
section 98. 

5 98. Pour l'application de l'article 97, les 
demandes sont : 

a) présentées en la forme déterminée par 10 
le ministre par : 

(i) l'importateur ou le propriétaire des 
marchandises surannées ou excédentai-
res, dans les cas où ces marchandises 
sont importées, 	 15 
(ii) le fabricant, le producteur ou le 
propriétaire des marchandises surannées 
ou excédentaires, dans les autres cas; 

b) assorties des documents déterminés par 
règlement. 	 20 

99. Le gouverneur en conseil peut, par 
règlement, déterminer de quels documents 
doivent être assorties les demandes prévues à 
l'article 98. 

Application 

Regulations 

Demandes 

Règlements 

DIVISION VI SECTION VI 
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materials, other than fuel or plant equip-
ment, directly consumed in the manufac-
ture or production in Canada of obsolete 
or surplus goods. 

c) la totalité des droits, autres que les 
taxes d'accise, payés sur les matières et 
matériels importés, autres que le carbu-
rant, le combustible ou le matériel d'usine, 
directement consommés pour la fabrica- 5 
tion ou la production au Canada de mar-
chandises surannées ou excédentaires. 

Relief by way 
of refund 

Application 

ADDITIONAL RELIEF 	 AUTRES FORMES D'EXONÉRATION 

100. (1) A refund shall be granted of the 20 100. (1) Est accordé un remboursement 25 Exonération par 

whole or a portion of duties, if 	 de la totalité ou d'une fraction des droits si, à 	remboursement 
 

(a) relief from the payment of the whole la fois : 
or the portion of duties is required to be 
granted by Division III, IV or V or the 
duties were not payable under section 74; 25 
(b) the whole or the portion of the duties 
was paid; and 
(c) an application is made in accordance 
with subsection (2) and section 104. 

(2) For the purposes of subsection (1), an 30 (2) Pour l'application du paragraphe (1), 	Demandes 

application must 	 les demandes sont : 

a) en application des sections III, IV ou 
V, il y a obligation d'accorder une exoné-
ration du paiement de la totalité ou d'une 30 
fraction des droits ou si les droits n'étaient 
pas exigibles en application de l'article 74; 
b) la totalité ou la fraction des droits a été 
payée; 
c) une demande est présentée conformé- 35 
ment au paragraphe (2) et à l'article 104. 

(a) be supported by such evidence as the 
Minister may require; 
(b) be made in the prescribed manner and 
in the prescribed form containing the pre- 35 
scribed information within five years, or, 
where another time is prescribed, within 

a) assorties des justificatifs exigés par le 
ministre; 	 40 
b) présentées selon les modalités régle-
mentaires et établies en la forme, ainsi 
qu'avec les renseignements, déterminés par 
le ministre dans les cinq ans ou, le cas 



that other time, after the goods or ma-
terials in respect of which it is made are 
accounted for under section 32 of the Cus-
toms Act or released under section 86 of 
this Act; and 5 
(c) be made before the exportation of the 
goods and disclose the number mentioned 
in the certificate issued under subsection 
82(1), where relief was required to be 
granted by section 80. 10 

(3) The Governor in Council may make 
regulations prescribing anything that is by 
subsection (2) to be prescribed. 

101. (1) The Governor in Council may, on 
the recommendation of the Minister of 15 
Finance or the Minister, by order, remit 
duties. 

(2) Remissions under subsection (1) may 
be conditional or unconditional, in respect of 
the whole or any,  portion of the duties, and 20 
may be granted regardless of whether in a 
particular case any liability to pay the duties 
has arisen. 

(3) Remissions under subsection (1) shall, 
where the duties have been paid, be made by 25 
granting a refund of the whole or such por-
tion of the duties as is remitted. 

Regulations 

Discretionary 
relief 

Scope of relief 

Remission by 
way of refund 

Exonération 
facultative 

Portée de 
l'exonération 

Remise par 
remboursement 
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échéant, dans le délai prévu par règlement, 
suivant la déclaration en détail en vertu de 
l'article 32 de la Loi sur les douanes ou le 
dédouanement en vertu de l'article 86 de 
la présente loi, des marchandises ou des 5 
matières et matériels qui en font l'objet; 
c) présentées avant l'exportation des mar-
chandises avec la déclaration du numéro 
indiqué sur un certificat délivré en vertu 
du paragraphe 82(1), dans les cas où l'exo- 10 
nération devait être accordée en vertu de 
l'article 80. 

(3) Le gouverneur en conseil peut prendre 	Règlements 

toute mesure réglementaire mentionnée au 
paragraphe (2). 	 15 

101. (1) Le gouverneur en conseil peut, 
sur recommandation du ministre des Finan-
ces ou du ministre, par décret, remettre des 
droits. 

(2) Les remises prévues au paragraphe (1) 20 
peuvent être conditionnelles ou absolues, 
s'appliquer à la totalité ou à une fraction des 
droits et peuvent être accordées indépendam-
ment de l'obligation de payer les droits dans 
un cas particulier. 	 25 

(3) Les remises prévues au paragraphe (1) 
sont effectuées, dans les cas où les droits sont 
payés, par remboursement de la totalité ou 
de la fraction des droits remise. 

DIVISION VII 

GENERAL 

Provisions Relating Generally to Relief 

SECTION VII 

DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Dispositions générales relatives à 
l'exonération 

102. Relief may be refused under subsec-
tion 77(1) or section 80, 84 or 88, if, at the 
time the relief is authorized or required to be 
granted, the person to whom the relief is to 
be granted is indebted to 

(a) Her Majesty in right of Canada; or 
(b) Her Majesty in right of a province on 
account of tax payable to any province, if 35 
there is an agreement between Canada 
and the province authorizing Canada to 
collect the tax on behalf of the province. 

102. L'exonération prévue au paragraphe 30 Créances de Sa 
Majesté 77(1) ou aux articles 80, 84 ou 88 peut être 

30 refusée si, au moment de l'autorisation ou de 
l'attribution de l'exonération, le bénéficiaire 
de l'exonération est endetté envers : 

a) soit Sa Majesté du chef du Canada; 	35 
b) soit Sa Majesté du chef d'une province 
au titre de montants d'impôt payables à la 
province, s'il existe un accord entre le 
Canada et celle-ci autorisant le Canada à 
percevoir l'impôt pour son compte. 	40 

103. (1) Where goods or materials are 	103. (1) Dans les cas où des marchandises 	Inobservation 

	

released without the payment in full of duties 40 ou des matières et matériels sont dédouanés 	des conditions 

Debts due the 
Crown 

Failure to 
comply with 
conditions 
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sans le paiement intégral des droits en vertu 
des paragraphes 79(3) ou 82(2), des articles 
86 ou 90 et où une condition à laquelle 
l'exonération est assujettie n'est pas observée, 

5 le défaillant : 	 5 
a) est tenu, dans les quatre-vingt-dix jours 
suivant la survenance du cas, de le signaler. 
à l'agent, dans un bureau de douane; 

under subsection 79(3) or 82(2) or section 86 
or 90 and a condition to which the relief is 
subject is not complied with, the person who 
fails to comply with the condition 

(a) shall, within ninety days after the time 
of the failure to comply, report the failure 
to an officer at a customs office; and 
(b) is, from the time of the failure to 
comply, liable to pay an amount equal to 
the whole, or to the portion in respect of 10 
which the remission or relief was granted, 
of the duties that would, but for the remis-
sion or relief, be payable in respect of the 
goods or materials.  

b) est, dès la survenance du cas, redevable 
de la totalité, ou de la fraction faisant 10 
l'objet de la remise ou de l'exonération, des 
droits payables en l'absence de remise ou 
d'exonération. 

Offence 

Exception 

(2) Every person who contravenes para- 15 (2) Toute personne qui contrevient à l'ali- 	Infraction 

graph (1)(a) is guilty of an offence punish- 	néa (1)a) encourt, sur déclaration de culpa- 15 
able on summary conviction and is liable to a bilité par procédure sommaire, une amende 
fine of not more than two thousand dollars or maximale de deux mille dollars et un empri- 
to imprisonment for a term not exceeding six sonnement maximal de six mois, ou l'une de 
months or to both fine and imprisonment. 	20 ces peines. 

(3) The Governor in Council may make 	(3) Le gouverneur 
regulations prescribing 	 règlement : 

(a) time limits for the application of sub-
section (1) and the goods or classes of 
goods in respect of which, or the circum- 25 
stances in which, such limits shall apply; 
and 
(b) the circumstances in which certain 
goods would be exempted from the opera-
tion of subsection (1), and the goods or 30 
classes of goods in respect of which, and 
the length of time for which and the condi-
tions under which such exemptions shall 
apply. 

en conseil peut, par 20 Dérogation 

a) soit fixer le délai d'application du para-
graphe (1) et désigner les marchandises ou 
les catégories de celles-ci, soit déterminer 
les circonstances, visées par le délai; 	25 
b) déterminer les circonstances dans les-
quelles certaines marchandises seraient 
exemptées de l'application du paragraphe 
(1), désigner les catégories de marchandi-
ses ainsi exemptées et fixer la durée, ainsi 30 
que les conditions, de l'exemption. 

Waivers 104. For the purposes of Divisions II and 35 
V and section 100, an application must be 
accompanied by waivers, in prescribed form, 
from all other persons entitled to claim a 
drawback, refund or remission of the duties, 
waiving their right to do so. 	 40 

104. Pour l'application des sections II et V 
et de l'article 100, les demandes doivent être 
assorties de déclarations, établies en la forme 
déterminée par le ministre, de toutes les 35 
autres personnes ayant le droit de réclamer 
un drawback, un remboursement ou une 
remise des droits, par lesquelles celles-ci 
renoncent à leur droit. 

Renonciations 

By-products 105. (1) Where relief is granted in respect 
of goods or materials under section 69, 80 
or 97 and the goods or materials enter into a 
process of manufacture or production that 
results in a by-product in respect of which 45 
the relief could not have been granted, 

105. (1) Dans les cas d'exonération accor-
dée sur des marchandises ou des matières et 
matériels en application des articles 69, 80 
ou 97, alors que les marchandises ou matiè-
res et matériels entrent dans la fabrication 
ou la production de sous-produits pour les- 

40 Sous-produits 

45 



(2) Where relief is granted in respect of 
goods or materials under section 69, 80 or 97 
and the goods or materials enter into a pro-
cess of manufacture or production that 
results in merchantable serap or waste in 
respect of which the relief could not have 
been granted, 

(a) where section 80 applies and the cus-
toms duties have not been paid, the manu-
facturer or processor is liable to pay the 
amount obtained, and 
(b) in the case of a drawback or refund, 
the amount of the drawback or refund 
shall be reduced by the amount obtained 

by applying to the value of the merchantable 
scrap or waste the lesser of 

(c) the rate of duties that applies, at the 
time the merchantable scrap or waste 
results from the process, to merchantable 
scrap or waste of the same kind, and 
(d) the rate of duties paid or that, but for 
the relief, would have been payable in 
respect of the goods or materials. 

Merchantable 
scrap or waste 
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(a) the manufacturer or producer is liable 
to pay an amount that bears the same 
proportion to the amount of the relief that 
the value of the by-product bears to the 
total value of the products that result from 5 
the processing of the goods or materials, 
where section 80 applies and the customs 
duties have not been paid; and 
(b) the amount of the drawback or refund 
shall be reduced by the same proportion 10 
that the value of the by-product bears to 
the total value of the products that result 
from the processing of the goods or ma-
terials, in the case of a drawback or 
refund. 	 15  

quels l'exonération ne pourrait pas avoir été 
accordée : 

a) le fabricant ou le producteur est tenu 
de payer, en cas d'application de l'article 
80, le montant de l'exonération dans une 5 
proportion égale à celle du sous-produit 
par rapport à la valeur totale des produits 
tirés du traitement des marchandises ou 
des matières et matériels; 
b) le montant du drawback ou du rem- 10 
boursement est réduit d'une proportion 
égale à celle de la valeur du sous-produit 
par rapport à celle des produits tirés du 
traitement des marchandises ou matières 
et matériels. 	 15 

	

(2) Dans les cas d'exonération accordée 	Résidus ou 

	

sur des marchandises ou des matières et 	vdeencicratbsics 
matériels en application des articles 69, 80 
ou 97, alors que les marchandises ou matiè- 

20 res et matériels servent dans un processus de 20 
fabrication ou de production donnant des 
résidus ou déchets vendables pour lesquels 
l'exonération ne pourrait pas avoir été 
accordée : 

25 a) en cas d'application de l'article 80 et de 25 
non-paiement des droits de douane, le 
fabricant ou celui qui effectue le traite-
ment est tenu de payer le montant 
résultant, 

30 b) dans les cas de drawbacks ou de rem- 30 
boursements, le montant de ceux-ci est 
réduit du montant résultant 

de l'application à la valeur des résidus ou 
déchets vendables du moins élevé des taux 

35 suivants : 	 35 
c) le taux de droits applicable, au moment 
où les résidus ou déchets vendables issus 
du traitement, aux résidus ou déchets ven-
dables du même type; 
d) le taux des droits payés ou qui, sans 40 
l'exonération, auraient été payables sur les 
marchandises ou les matières et matériels. 

Definition of 
"value" 

(3) In this section, "value" means, in 
respect of a by-product, goods or merchant-
able scrap or waste, 

(a) where the manufacturer or producer 
has sold the by-product, goods or mer-
chantable scrap or waste in an arm's 
length transaction, the price at which the 

	

(3) Dans le présent article, ((valeur» de 	Définition de 

	

40 sous-produits, de marchandises ou de résidus 	avaleur» 
 

ou déchets vendables s'entend : 	 45 
a) dans le cas où le fabricant ou le pro- 
ducteur les vend à un acheteur avec qui il 
n'a aucun lien de dépendance, du prix de 

45 la vente; 



106. (1) Quiconque est tenu de payer un 
montant en application de l'alinéa 103(1)b) 
ou de l'article 105 verse, en plus du montant, 
des intérêts, au taux réglementaire ou déter- 15 
miné de la manière réglementaire, sur les 
arriérés par mois ou fraction de mois s'écou-
lant entre le quatre-vingt-dixième jour sui-
vant l'exigibilité du montant et l'acquitte-
ment de celui-ci. 20 

(2) Il n'est tenu aucun compte des intérêts 
dus en application du paragraphe (1) dont le 
montant est inférieur à dix dollars. 

107. (1) Les bénéficiaires de drawbacks 	Intérêts 
ou de remboursements de droits en applica- 25 
tion de la présente partie, sauf la section III 
ou l'article 101, reçoivent, en plus des draw-
backs ou remboursements, des intérêts, au 
taux réglementaire ou déterminé de la 
manière réglementaire, sur ces drawbacks ou 30 
remboursements par mois ou fraction de 
mois s'écoulant entre le quatre-vingt-dixième 
jour suivant la réception de la demande de 
drawback ou de remboursement et la date de 
l'octroi de ceux-ci. 	 35 

(2) Il n'est tenu aucun compte des intérêts 
dus en application du présent article dont le 
montant est inférieur à dix dollars. 

108. Le gouverneur en conseil peut, sur 	Règlement 

recommandation du ministre des Finances, 
40  fdtulêet  taux 

par règlement, fixer le taux d'intérêt ou pré-
voir les règles de détermination du taux d'in-
térêt pour l'application des articles 106 et 
107. 

Minimum 
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b) dans les autres cas, du prix auquel le 
fabricant ou le producteur les aurait nor-
malement vendus à un acheteur avec qui il 
n'a aucun lien de dépendance, au moment : 

5 	(i) de la présentation d'une demande de 
drawback ou de remboursement, s'il 
s'agit d'un drawback ou d'un rembour-
sement, 
(ii) de l'exportation des marchandises, 
si l'article 80 s'applique et les droits de 10 
douane n'ont pas été payés. 

Interest 

Amounts under 
ten dollars 

Interest 

Amounts under 
ten dollars 

Regulations 
prescribing rate 
of interest 

manufacturer or producer, sold the 
by-product, goods or merchantable scrap 
or waste; or 
(b) in any other case, the price at which 
the manufacturer or producer would ordi-
narily have sold the by-product, goods or 
merchantable scrap or waste in an arm's 
length transaction, at the time 

(i) the application for a drawback or 
refund is made, in the case of a draw- 10 
back or refund, or 
(ii) the goods are exported, where sec-
tion 80 applies and the customs duties 
have not been paid. 

106. (1) Any person who is liable to pay 15 
an amount under paragraph 103(1)(b) or 
section 105 is liable to pay, in addition, 
commencing on the expiration of ninety days 
after the time the amount became payable, 
interest at the prescribed rate or at a rate 20 
determined in the prescribed manner in 
respect of each month or fraction of a month 
during which any amount remains outstand-
ing, calculated on the amount outstanding. 

(2) Where interest owing under subsection 25 
(1) is less than ten dollars, no interest shall 
be paid. 

107. (1) Any person who is granted a 
drawback or refund of duties pursuant to the 
provisions of this Part, other than Division 30 
III or section 101, shall be granted, in addi-
tion to the drawback or refund, interest 
thereon at the prescribed rate or at a rate 
determined in the prescribed manner in 
respect of each month or fraction of a month 35 
between the time that is ninety days after an 
application for the drawback or refund is 
made in accordance with this Part and the 
time the drawback or refund is granted. 

(2) Where interest owing under this sec- 40 
tion is less than ten dollars, no interest shall 
be paid. 

108. The Governor in Council may, on the 
recommendation of the Minister of Finance, 
make regulations prescribing a rate of inter- 45 
est or rules for determining a rate of interest 
for the purposes of sections 106 and 107. 

5 

Intérêts 

Minimum 



Paiements sur 
le F.R.C. 

Loi sur les 
5  douanes 
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Payment out of 	109. Where a drawback or refund is 	109. Les drawbacks ou remboursements _ _ _ 
granted under this Part, the drawback or accordés en vertu de la présente loi sont 
refund shall be paid out of the Consolidated payés sur le Fonds du revenu consolidé. 
Revenue Fund. 

C.R.F. 

Administration and Enforcement Exécution et contrôle d'application 

Adoption of 
Customs Act 

110. The provisions of the Customs Act 5 110. Les dispositions de la Loi sur les 
apply, with such modifications as the circum- douanes s'appliquent, compte tenu des adap- 
stances require, in respect of the administra- 	tations de circonstance, à l'exécution et au 
tion and enforcement of this Part, and for 	contrôle d'application de la présente partie. 
the purposes of those provisions, other than 	Pour l'application de ces dispositions, sauf les 
sections 160 and 161, a contravention of this 10 articles 160 et 161, une infraction à la pré-
Part or a failure to comply with a condition sente partie ou le défaut d'observer une con- 10 
to which relief under this Part is subject shall 	dition à laquelle est assujettie une exonéra- 
be deemed to be a contravention of the Cus- 	tion prévue à la présente partie sont réputés 
toms Act. 	 être des infractions à la Loi sur les douanes. 

False state-
ments 

111. (1) No person shall 	 15 
(a) make, or participate in, assent to or 
acquiesce in the making of, false or decep-
tive statements in a statement or answer 
made orally or in writing pursuant to this 
Part or the regulations; or 	 20 
(b) to avoid compliance with this Part or 
the regulations, 

(i) destroy, alter, mutilate, secrete or 
dispose of records or books of account, 
(ii) make, or participate in, assent to or 25 
acquiesce in the making of, false or 
deceptive entries in records or books of 
account, or 
(iii) omit, or participate in, assent to or 
acquiesce in the omission of, a material 30 
particular from records or books of 
account.  

111. (1) Il est interdit : 	 Fausses 
indications 

a) dans une énonciation ou une réponse 15 
orale ou écrite faite dans le cadre de la 
présente partie ou de ses règlements, de 
donner des indications fausses ou trompeu-
ses, d'y participer ou d'y consentir; 
b) en vue d'éluder l'observation de la pré- 20 
sente partie ou de ses règlements : 

(i) de détruire, modifier, mutiler ou dis-
simuler des documents comptables, ou 
de s'en départir, 
(ii) de faire des inscriptions fausses ou 25 
trompeuses dans des documents compta-
bles, d'y participer ou d'y consentir, 
(iii) d'omettre une inscription impor-
tante dans un document comptable, ou 
de participer ou consentir à l'omission. 30 

Offence and 
punishment 

Officers, etc., of 
corporations 

(2) Every person who contravenes subsec- 	(2) Toute personne qui contrevient 
tion (1) is guilty of an offence and is liable 	paragraphe (1) encourt, sur déclaration 

(a) on summary conviction, to a fine of 35 culpabilité : 
not more than two thousand dollars or to 
imprisonment for a term not exceeding six 
months or to both; or 
(b) on proceedings by way of indictment, 
to a fine of not more than twenty-five 40 
thousand dollars and not less than two 
hundred dollars or to imprisonment for a 
term not exceeding five years or to both. 

112. Where a corporation commits an 	112. En cas de perpétration par une per- 
offence under this Part, any officer, director 45 sonne morale d'une infraction à la présente 

au 
de 

Infractions et 
peines 

Dirigeants de 
personnes 
morales 

a) par procédure sommaire, une amende 
maximale de deux mille dollars et un 35 
emprisonnement maximal de six mois, ou 
l'une de ces peines; 
b) par mise en accusation, une amende 
maximale de vingt-cinq mille dollars et 
minimale de deux cents dollars et un 40 
emprisonnement maximal de cinq ans, ou 
l'une de ces peines. 

22357-31/2 



PART III 

PROHIBITED GOODS MARCHANDISES PROHIBÉES 

PARTIE III 

Limitation in 
summary 
conviction 

Importation 
prohibited 

PART IV PARTIE IV 

MODIFICATIONS CORRÉLATIVES, 
DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET 

ENTRÉE EN VIGUEUR 

Loi sur les mesures spéciales d'importation 

115. Les décrets d'application — pris par 
le gouverneur en conseil — de l'article 7 du 
Tarif des douanes, dans sa version en 
vigueur à l'entrée en vigueur de la Loi sur les 
mesures spéciales d'importation, qui étaient 20 
en vigueur à l'entrée en vigueur de cette loi 
sont réputés avoir et avoir eu le même effet, 
pour l'application de cette loi et demeurent 
en vigueur, et sont réputés être demeurés en 
vigueur, comme s'ils avaient été une ordon- 25 
nance ou une conclusion visée aux articles 3 
ou 4 de cette loi et rendue en application de 
l'article 43 de cette loi. Cette même loi s'ap-
plique, et est réputée s'être appliquée, à ces 
décrets comme s'ils avaient été pris à la date 30 
de son entrée en vigueur; il demeure entendu 
que, pour les fins d'un réexamen du décret en 
application de l'article 76 de cette loi, le 
réexamen peut porter sur un rapport effectué 
en application de l'article 16.1 de la Loi 35 
antidumping, chapitre A-15 des Statuts revi- 
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or agent of the corporation who directed, 
authorized, assented to, acquiesced in or par-
ticipated in the commission of the offence is 
a party to and guilty of the offence and is 
liable on conviction to the punishment pro-
vided for the offence whether or not the 
corporation has been prosecuted or convict-
ed. 

partie, ceux de ses dirigeants, administra-
teurs ou mandataires qui l'ont ordonnée ou 
autorisée ou qui y ont consenti ou participé 
sont parties à l'infraction, en sont coupables 

5 et encourent la peine prévue, que la personne 5 
morale ait été ou non poursuivie ou déclarée 
coupable. 

Prescription 113. No proceedings may be instituted by 
way of summary conviction in respect of an 
offence under this Part more than three 
years after the time when the subject-matter 
of the proceedings arose. 

113. Les poursuites par procédure som- 
10 maire visant des infractions à la présente 

partie ou des infractions prévues par elle se 10 
, prescrivent par trois ans à compter de leur 
perpétration. 

114. The importation into Canada of any 	114. L'importation au Canada des mar- 
goods enumerated or referred to in Schedule 15 chandises dénommées ou visées à l'annexe 
VII is prohibited. 	 VII est prohibée. 	 15 

Importation 
prohibée 

CONSEQUENTIAL AMENDMENTS, 
TRANSITIONAL, COMING INTO 

FORCE AND RELATED MATTERS 

1984, c. 25 	 Special Import Measures Act 

115. Every order made by the Governor in 
Council pursuant to section 7 of the Customs 
Tartff, as that section read immediately 
before the coming into force of the Special 20 
Import Measures Act, that was in force on 
the day immediately preceding the coming 
into force of the Special Import Measures 
Act shall be deemed to have and to have had 
the same force and effect for the purposes of 25 
that Act and shall continue, and be deemed 
to have continued, in effect as if it were an 
order or finding described in sections 3 or 4 
of that Act and were made pursuant to sec- 
tion 43 of that Act and that Act shall apply, 30 
and shall be deemed to have applied, in 
respect of the order as if it had been made on 
the day on which that Act came into force 
and, for greater certainty, for the purposes of 
making any review of the order pursuant to 35 
section 76 of that Act, a review may be made 
of any report made pursuant to section 16.1 

1984, ch. 25 



(3) La liste A de la même loi est modifiée 15 
20 par suppression des numéros tarifaires 14, 

16, 16a), 152b), 50600-7, 51100-7 et 
71100-14. 

Loi sur le droit d'auteur R.S., C-30 

Importation of 
certain 
copyright works 
prohibited 

No importation 
where right or 
licence to 
reproduce in 
Canada granted 

117. (1) L'article 27 de la Loi sur le droit 
d'auteur est abrogé et remplacé par ce qui 20 
suit : 

25 	«27. Les exemplaires, fabriqués hors du 	Importation de 

	

Canada, de toute oeuvre sur laquelle un 	ceexretinalpnisaires 

	

droit d'auteur subsiste, qui, s'ils étaient 	défendus 

fabriqués au Canada, constitueraient des 25 
contrefaçons, et au sujet desquels le titu- 

30 laire du droit d'auteur a notifié par écrit 
au ministère du Revenu national son inten-
tion d'interdire l'importation au Canada, 
ne doivent pas être ainsi importés et sont 30 
considérés comme insérés dans l'annexe 

35 VII du Tarif des douanes, et cette annexe 
s'applique en conséquence.» 

(2) Les paragraphes 28(1) et (2) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 35 
qui suit : 

«28. (1) Lorsque le titulaire du droit 
40 d'auteur a, par licence ou autrement, 

Non-importa-
tion en cas de 
droit ou de 
licence de 
reproduction au 
Canada 
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of the Anti-Dumping Act, Revised Statutes 
of Canada 1970, c. A-15, on which the order 
is based, as if the report were part of the 
order. 

sés de 1970, sur lequel le décret est fondé, 
comme si le rapport faisait partie du décret. 

Consequential Amendments 

1960, c. 17 	Australian Trade Agreement Act, 1960 

Modifications corrélatives 

Loi de 1960 sur un accord commercial avec 
l'Australie 

1960, ch. 17 

5 116. (1) L'article 4 de la Loi de 1960 sur 
un accord commercial avec l'Australie 
devient le paragraphe 4(1). 

(2) L'article 4 de la même loi est modifié 
par adjonction de ce qui suit : 

10 

116. (1) Section 4 of the Australian 
Trade Agreement Act, 1960 is renumbered 
as subsection 4(1). 

(2) Section 4 of the said Act is further 
amended by adding thereto the followine 
subsection: 

"(2) Notwithstanding subsection (1), 
where the tariff treatment provided for 
Australia in the Customs Tariff is more 
favourable than the tariff treatment pro-
vided for Australia in the Agreement, the 15 
tariff treatment provided for Australia in 
the Customs Tariff shall prevail to the 
extent of the inconsistency." 

(3) Schedule A to the said Act is amended 
by striking out tariff items 14, 16, 16(a), 
152(0, 50600-7, 51100-7 and 71100-14.  

5 

«(2) Malgré le paragraphe (1), si le 
traitement tarifaire prévu pour l'Australie 
dans le Tarif des douanes est plus favora- 10 
ble que le traitement tarifaire prévu pour 
ce pays dans l'accord, le traitement tari-
faire du Tarif des douanes prévaut dans la 
mesure de l'incompatibilité.» 

Prépondérance 

S.R., ch. C-30 Copyright Act 

117. (1) Section 27 of the Copyright Act 
is repealed and the following substituted 
therefor: 

"27. Copies made out of Canada of any 
work in which copyright subsists that if 
made in Canada would infringe copyright 
and as to which the owner of the copyright 
gives notice in writing to the Department 
of National Revenue that he is desirous 
that such copies should not be so imported 
into Canada, shall not be so imported, and 
shall be deemed to be included in Schedule 
VII to the Customs Tariff, and that 
Schedule applies accordingly." 

(2) Subsections 28(1) and (2) of the said 
Act are repealed and the following substitut-
ed therefor: 

"28. (1) Where the owner of the copy-
right has by licence or otherwise granted 



(2) Except as provided in subsection (3), 10 
it shall be unlawful to import into Canada 
copies of any book in which copyright 
subsists until fourteen days after publica-
tion thereof and during such period or any 
extension thereof such copies shall be 15 
deemed to be included in Schedule VII to 
the Customs Tariff, and that Schedule 
applies accordingly, but if within that 
period of fourteen days an application for 
a licence has been made in accordance 20 
with the provisions of this Act relating 
thereto, the Minister may in his discretion 
extend the period, and shall forthwith 
notify the Department of National Reve-
nue of such extension, and the prohibition 25 
against importation shall be continued 
accordingly." 

Notice required 
of intention to 
import 

1986, c. I Customs Act Loi sur les douanes 1986. ch. 1 
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the right to reproduce any book in 
Canada, or where a licence to reproduce 
such book has been granted under this 
Act, it shall not be lawful except as pro-
vided in subsection (3) to import into 
Canada copies of such book, and such 
copies shall be deemed to be included in 
Schedule VII to the Customs Tariff, and 
that schedule applies accordingly. 

accordé le droit de reproduire un livre au 
Canada, ou lorsqu'une licence autorisant 
la reproduction de ce livre a été accordée 
en vertu de la présente loi, il n'est pas 

5 permis, sauf selon les dispositions du para-
graphe (3), d'importer au Canada des 
exemplaires de ce livre, et ces exemplaires 
sont censés compris dans l'annexe VII du 
Tarif des douanes et cette annexe s'appli-
que en conséquence. 10 

5 

	

(2) Sous réserve des dispositions du 	Nécessité de 

	

paragraphe (3), il est illicite d'importer au 	1 ,rnvties n  

	

Canada des exemplaires d'un livre qui fait 	d'importer 

l'objet d'un droit d'auteur, à moins que 
quatorze jours ne se soient écoulés depuis 15 
sa publication; au cours de cette période 
ou de toute période prolongée, ces exem-
plaires sont censés compris dans l'annexe 
VII du Tarif des douanes, et cette annexe  
s'applique en conséquence, mais si, au 20 
cours de cette période de quatorze jours, 
une demande de licence a été présentée 
conformément aux dispositions pertinentes 
de la présente loi, le Ministre peut, à sa 
discrétion, prolonger cette période et l'in- 25 
terdiction d'importer est prolongée en con-
séquence. Le Ministre doit immédiatement 
notifier le fait au ministère du Revenu 
national.» 

"tariff 
classification 
«classement 
tarifaire. 

118. (1) Subsection 2(1) of the Customs 
Act is amended by adding thereto, in 
alphabetical order within the subsection, the 30 
following definition: 

" "tariff classification" means the classifi-
cation of imported goods under a tariff 
item in Schedule I to the Customs 
Tariff and, where applicable, under a 35 
code in Schedule II or VII to that Act or 
under any order made pursuant to sec-
tion 62 or 68 of that Act." 

118. (1) Le paragraphe 2(1) de la Loi sur 30 
les douanes est modifié par insertion, suivant 
l'ordre alphabétique, de ce qui suit : 

	

«classement tarifaire» Le classement des 	«classement 

	

marchandises importées dans un numéro 	tatar irflajiir e 

tarifaire dans l'annexe I du Tarif des 35 classification" 

douanes et, le cas échéant, dans un code 
des annexes II ou VII de cette loi ou 
dans un décret d'application des articles 
62 ou 68 de cette loi.» 

Certain goods 
not subject to 
seizure 

(2) All that portion of subsection 12(7) of 	(2) Le passage du paragraphe 12(7) de la 40 
the said Act preceding paragraph (a) thereof 40 même loi qui précède l'alinéa a) est abrogé et 
is repealed and the following substituted 	remplacé par ce qui suit : 
therefor: 

"(7) Goods described in tariff item No. 
9813.00.00 or 9814.00.00  of Schedule I to 
the Customs Tariff' 45 

	

«(7) Ne peuvent être saisies à titre de 	Marchandises 

	

confiscation en vertu de la présente loi, 	ssa
olissi teraites à la 

pour la seule raison qu'elles n'ont pas fait 45 confiscation 

l'objet de la déclaration prévue au présent 



R.S., c. E-13 Excise Tax Act Loi sur la taxe d'accise S.R., ch. E-13 

1987 	 Tarif des douanes 	 49 

Special 
provisions for 
codes 9956 and 
9957 

(3) All that portion of subsection 71(1) of 
the said Act preceding paragraph (a) thereof 
is repealed and the following substituted 
therefor: 

"71. (1) Where the release of goods has 
been refused on the ground that the goods 
have been determined to be prohibited 
goods as described in code 9956 or 9957 of 
Schedule VII to the Customs Tariff, 
re-determination may be requested under 
sections 60 and 63 or made under section 
64 and appeals may be taken under sec-
tions 67 and 68 in respect of the determi-
nation, subject to the following modifica-
tions:" 

articles, les marchandises, visées aux 
numéros tarifaires 9813.00.00 ou 
9814.00.00  de l'annexe I  du Tarif des 
douanes, pour lesquelles les conditions sui-
vantes sont réunies :» 5 

(3) Le passage du paragraphe 71(1) de la 
même loi qui précède l'alinéa a) est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

5 	«71. (1) En cas de refus de dédouane- 	Disposition 

ment de marchandises fondé sur une déci- 10 ieen, aairectillao  nu rdi- 
ses prohibées 

15 

sion de classement parmi les marchandises 
prohibées visées aux codes 9956 et 9957  de 
l'annexe VII du Tarif des douanes, cette 

10 décision peut faire l'objet des révisions ou 
réexamens prévus aux articles 60, 63 et 64, 15 
ainsi que des appels ou recours prévus aux 
articles 67 et 68, sous réserve des modifi-
cations suivantes :» 

Limitation 
relating to 
security 

(4) Section 72 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

"72. No security may be given under 
paragraph 58(2)(a), 62(1)(a) or 65(1)(a) 
or subsection 69(1) in respect of any 20 
amount owing as surtaxes levied under 
section 59 or 60  of the Customs Tariff or 
surcharges levied under section 61 of the 
Customs Tariff" 

(4) L'article 72 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 	 20 

«72. Il ne peut être donné de garantie en 
application des alinéas 58(2)a), 62(1)a) ou 
65(1)a) ou du paragraphe 69(1) pour des 
montants dus à titre de surtaxe prévue aux 
articles 59 ou 60  du Tarif des douanes ou 25 
de surcharge prévue à l'article 61 de cette 
loi.» 

Restriction 
relative aux 
garanties 

(5) Paragraph 85(a) of the said Act is 25 (5) L'alinéa 85a) de la même 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 

"(a) the circumstances in which, and 
the classes of goods in respect of which 
no drawback of duties levied under the 30 
Special Import Measures Act, surtax 
levied under section 59 or 60  of the 
Customs Tariff, surcharge levied under 
section 61 of the Customs Tariff, tax 
levied under the Excise Tax Act or 35 
duties levied under the Excise Act may 
be granted under section 82;" 

loi est 

«a) désigner les catégories de marchan- 30 
dises exclues du bénéfice du drawback, 
prévu à l'article 82, des droits prévus par 
la Loi sur les mesures spéciales d'im-
portation, de la surtaxe prévue par les 
articles 59 ou 60  du Tarif des douanes, 35 
de la surcharge prévue par l'article 61 
du Tarif des douanes, des taxes prévues  
par la Loi sur la taxe d'accise et des 
droits prévus par la Loi sur l'accise, 
ainsi que déterminer les circonstances de 40 
l'exclusion:» 

119. (1) Part III of Schedule III to the 	119. (1) La partie III de l'annexe III de la 
Excise Tax Act is amended by adding there- Loi sur la taxe d'accise est modifiée par 
to the following section: 	 40 adjonction de ce qui suit : 
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"17. Botanical and entomological speci-
mens; mineralogical specimens; skins of 
birds, and skins of animals not native to 
Canada, for taxidermic purposes, not fur-
ther manufactured than prepared for pre- 5 
servation; fish skins; anatomical prepara-
tions and skeletons or parts thereof; all the 
foregoing when imported into Canada." 

- 

«17. Spécimens de botanique et d'ento-
mologie; spécimens de minéralogie; peaux 
d'oiseaux et d'animaux non indigènes, 
pour usages taxidermiques, et non autre-
ment préparées que pour la conservation; 5 
peaux de poissons; préparations anatomi-
ques, squelettes, ou parties de squelette; 
tout ce qui précède lors de l'importation au 
Canada.» 

1980-81-82-83, 
c. 68, s. 32 

(2) Part VII of Schedule III to the said 	(2) La partie VII de l'annexe III de la 10 1980'81 '82'83,  
Act is repealed and the following substituted 10 même loi est abrogée et remplacée par ce qui 	ch. 68, art. 32 

 

therefor: 	 suit : 

"PART VII 

GOODS ENUMERATED IN CUSTOMS 
TARIFF ITEMS 

«PARTIE VII 

MARCHANDISES DÉSIGNÉES AUX 
NUMÉROS DU TARIF DES DOUANES 

1. Goods enumerated or referred to 
under heading No. 98.01, 98.02, 98.03, 
98.04, 98.05, 98.06, 98.07, 98.10, 98.11, 
98.16 or 98.19 of Schedule I to the Cus- 15 
toms Tariff" 

(3) Section 1 of Part XI of Schedule III to 
the said Act is repealed and the following 
substituted therefor: 

"1. Articles and materials purchased or 20 
imported by a government of a country 
designated by the Governor in Council 
pursuant to heading No. 98.10 of Schedule 
I to the Customs Tariff, or purchased or 
imported by a Canadian government 25 
agency on behalf of such a government, 
for the construction, maintenance or oper-
ation of military or defence establishments 
in Canada and not intended for resale, gift 
or other disposition except as may be 30 
authorized by the Minister of National 
Revenue." 

1. Les marchandises dénommées ou 
visées aux positions 98.01, 98.02, 98.03, 
98.04, 98.05, 98.06, 98.07, 98.10, 98.11, 15 
98.16 ou 98.19 de l'annexe I du Tarif des 
douanes.» 

(3) L'article 1 de la partie XI de l'annexe 
III de la même loi est abrogé et remplacé par 
ce qui suit : 20 

«1. Articles et matières soit achetés ou 
importés par un gouvernement d'un pays 
désigné par le gouverneur en conseil aux 
termes de la position 98.10 de l'annexe I  
du Tarif des douanes, soit achetés ou 25 
importés par un organisme du gouverne-
ment canadien pour le compte du gouver-
nement de ce pays, en vue de la construc-
tion, de l'entretien ou du fonctionnement 
d'établissements militaires ou de défense 30 
au Canada et non destinés à être revendus, 
donnés ou autrement aliénés, sauf ainsi 
que peut l'autoriser le ministre du Revenu 
national.» 

(4) Part XI of Schedule III to the said Act 	(4) La partie XI de l'annexe III de la 35 
is further amended by adding thereto the même loi est modifiée par adjonction de ce 
following sections: 	 35 qui suit : 

"26. Trophies of war, being arms, mili-
tary stores, munitions of war and other 
articles, which are to be retained for use as 
trophies, when imported into Canada. 

«26. Les trophées de guerre, consistant 
en armes, fournitures militaires, munitions 
de guerre et autres articles, tant qu'ils sont 40 
conservés comme trophées, lorsqu'ils sont 
importés au Canada. 



R.S., c. E-17 

1984, c. 25, s. 
104 

Loi sur la Commission du tarif S.R., ch. T-1 

Transitional Dispositions transitoires 

Durée 
d'application 

Définition 

1987 	 Tarif des douanes 	 51 

27. Menageries; carriages equipped to 
be animal drawn and harness for use 
therewith." 

27. Les ménageries; les voitures pour-
vues d'équipement destiné à les faire tirer 
par des animaux et le harnais qui leur est 
nécessaire.» 

Idem 

Export and Import Permits Act 	 Loi sur les licences d'exportation et 
d'importation 

120. Subsection 5(4) of the Export and 	120. Le paragraphe 5(4) de la Loi sur les 
Import Permits Act is repealed and the fol- 5 licences d'exportation et d'importation est 
lowing substituted therefor: 	 abrogé et remplacé par ce qui suit : 

S.R., ch. E-17 

5 1984, ch. 25, 
art. 104 

Idem 

R.S., c. T-1 

"(4) Where, for the purpose of facilitat-
ing the implementation of action taken 
under sections 42 to 44 of the Customs 
Tariff or paragraph 59(2)(d) or 60(1)(e) 10 
thereof, the Governor in Council considers 
it necessary to collect information with 
respect to the importation of any goods, 
the Governor in Council may, by order, 
include such goods on the Import Control 15 
List for that purpose." 

Tariff Board Act 

«(4) Le gouverneur en conseil peut, par 
décret, inclure des marchandises dans la 
liste des marchandises d'importation con- 10 
trôlée si, pour faciliter l'application des 
mesures prises aux termes des articles 42 à  
44 du Tarif des douanes ou des alinéas 
59(2)d) ou 60(1)e) de cette loi, il estime 
nécessaire d'obtenir des renseignements 15 
sur leur importation.» 

121. Subsection 4(3) of the Tariff Board 	121. Le paragraphe 4(3) de la Loi sur la 
Act is repealed. 	 Commission du tarif est abrogé. 

Amendment to 
Schedules 

Ceases to have 
effect 

122. (1) The Governor in Council may, on 	122. (1) Le gouverneur en conseil peut, 	Modification 

the recommendation of the Minister of 20 sur recommandation du ministre des Finan- 20 d'annexes 

Finance, by order, amend any of Schedules I 	ces, par décret, modifier les annexes I, II et 
and II and IV to VII. 	 IV à VII. 

(2) Subsection (1) ceases to have effect 	(2) Le paragraphe (1) cesse d'avoir effet 
eighteen months after the day on which this dix-huit mois après l'entrée en vigueur de la 
Act comes into force. 	 25 présente loi. 	 25 

Definition 123. In sections 124 to 126, "former Act" 
means the Customs Tariff, chapter C-41 of 
the Revised Statutes of Canada, 1970. 

123. Aux articles 124 à 126, on entend 
par ((ancienne loi» le Tarif des douanes, cha-
pitre C-41 des Statuts revisés. 

Amendments to 
other Acts 

124. (1) The Governor in Council may, on 	124. (1) Le gouverneur en conseil peut, 	Modifications 

the recommendation of the Minister of 30 par décret, sur recommandation du ministre 30 autres lois 
Finance, by order, amend any Act of Parlia- des Finances modifier une loi fédérale autre 
ment, other than this Act, by 	 que la présente loi par : 

(a) substituting for any reference made 
therein to a tariff item, or portion thereof, 
of the former Act a reference to a tariff 35 
item or items, or code or codes, or portion 
or portions thereof, of this Act; 
(b) substituting for any reference made 
therein to a schedule to the former Act a 

a) substitution, à un renvoi à tout ou 
partie d'un numéro tarifaire de l'ancienne 
loi, d'un renvoi à tout ou partie d'un 35 
numéro tarifaire ou d'un code de la pré-
sente loi; 
b) substitution, à un renvoi à une annexe 
de l'ancienne loi, d'un renvoi à une annexe 
de la présente loi; 	 40 



Ceases to have 
effect 

Former tariff 
items 

Certain orders 
continue in 
force 

Idem 

(2) Le paragraphe (1) cesse d'avoir effet 
dix-huit mois après l'entrée en vigueur de la 
présente loi. 

125. La mention, dans une loi fédérale ou 	Mention de 

dans un texte d'application de celle-ci, de 10 tnaurrinf ae ri r°es du  
tout ou partie d'un numéro tarifaire de l'an- 	régime 

cienne loi vaut, sauf indication contraire du 	antérieur 

contexte, comme la mention soit du ou des 
numéros tarifaires ou codes, soit de la partie 
de numéro tarifaire ou code, figurant dans la 15 
présente loi et où la dénomination des mar-
chandises ou le renvoi à des marchandises 
correspond le mieux au numéro tarifaire ou à 
la partie de numéro tarifaire de l'ancienne 
loi. 20 

126. (1) Les décrets pris après le 5 novem- 	Maintien en 

	

bre 1980 en application des numéros tarifai- 	vc el gr ut ae  iunrs ddécrets 
res 41100-1, 42700-1, 42700-2, 42700-3, 
42700-4, 42700-5, 42700-9, 42700-10, 
42700-11, 42700-12, 42700-13,  42700-14,25  
42700-15, 42700-16, 42701-1, 42701-2 ou 
42701-3 de la liste A de l'ancienne loi et en 
vigueur à la date d'entrée en vigueur de la 
présente loi demeurent en vigueur après cette 
date seulement dans la mesure où ils remet- 30 
tent des droits de douane ou des taxes d'ac-
cise sur des machines et appareils pour les-
quels remise de droits de douane ou de taxes 
d'accise peut être accordée par le ministre en 
application de l'article 76 de la présente loi 35 
et où leurs modalités et - conditions ne sont 
pas incompatibles avec la section III de la 
partie II de la présente loi; ces décrets sont, 
dans cette mesure, réputés pris par le minis-
tre en application de l'article 76 de la section 40 
III de la partie II de la présente loi et 
s'appliquent à la remise à tous égards. 

(2) Les remises accordées en vertu de l'ar-
ticle 13 de la Loi sur l'exonération de droits 

Durée 
d'application 

Idem 
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reference to a schedule or schedules to this 
Act; and 
(c) making such other modifications as 
the Governor in Council may deem neces-
sary as a consequence of any substitution 
made pursuant to paragraph (a) or (b) or 
as a consequence of the enactment of this 
Act. 

c) les autres modifications que le gouver-
neur en conseil estime nécessaires à la 
suite des substitutions effectuées en appli-
cation des alinéas a) ou b) ou de l'édiction 

5 de la présente loi. 5 

(2) Subsection (1) ceases to have effect 
eighteen months after the day on which this 10 
Act comes into force. 

125. Where a tariff item under the former 
Act, or any portion thereof, is referred to in 
any Act of Parliament or regulation or order 
made thereunder, the reference to that tariff 15 
item or portion shall, unless the context 
otherwise requires, be construed as a refer-
ence to the tariff item or items, or code or 
codes, or portion or portions thereof, of this 
Act, the enumeration of goods of which or 20 
reference thereto corresponds most closely to 
the enumeration of goods or reference there-
to of the tariff item or items, or code or 
codes, or portion or portions thereof. 

126. (1) Every order made after Novem- 25 
ber 5, 1980 pursuant to tariff item 41100-1, 
42700-1, 	42700-2, 	42700-3, 	42700-4, 
42700-5, 42700-9, 42700-10, 42700-11, 
42700-12, 42700-13, 42700-14, 42700-15, 
42700-16, 42701-1, 42701-2 or 42701-3 of 30 
Schedule A to the former Act that is in force 
on the day immediately preceding the 
coming into force of this Act shall continue 
in effect after that day only to the extent that 

(a) the order remits customs duties or 35 
excise taxes on machinery or equipment 
for which remission of custtpms duties or 
excise taxes may be grant4by the Minis-
ter under section 76 of this Act, and 
(b) the terms and conditions of the order 40 
are not inconsistent with Division III of 
Part II of this Act, 

and the order shall, to that extent, be deemed 
to have been made by the Minister pursuant 
to section 76 of his Act and Division III of 45 
Part II of this Act shall apply in respect of 
the order in all respects. 

(2) Every remission granted pursuant to 
section 13 of the Duties Relief Act that is in 



R.S., c. C-41 

1986, c. 29 

1921,c. 13 

Retroactivity of 
orders and 
regulations 

Ceases to have 
effect 

Retroactivity of 
orders and 
regulations 
under Customs 
Act 

Non-applica-
tion 

Abrogations 

127. Le Tarif des douanes est abrogé. 

128. La Loi sur l'exonération de droits est 
abrogée. 

129. La Loi du traité de commerce avec 20 192 i ,  ch. 13  

les Indes Occidentales est abrogée. 

Rétroactivité 

130. (1) Les décrets et règlements d'appli-
cation de la présente loi peuvent, s'ils com-
portent une disposition en ce sens, avoir un 
effet rétroactif et s'appliquer à une période 25 
antérieure à la date de leur prise, mais non 
antérieure à la date d'entrée en vigueur de la 
présente loi. 

(2) Le paragraphe (1) cesse d'avoir effet 	Durée .  . 

dix-huit mois après l'entrée en vigueur de la 30 d application 

présente loi. 

131. (1) Les décrets et règlements d'appli-
cation de la Loi sur les douanes que le 
gouverneur en conseil estime nécessaires à la 
mise en œuvre de la présente loi peuvent, s'ils 35 
comportent une disposition en ce sens, avoir 
un effet rétroactif et s'appliquer à une 
période antérieure à la date de leur prise, 
mais non antérieure à la date d'entrée en 
vigueur de la présente loi. 	 40 

S.R., ch. C-41 

1986, ch. 29 

Rétroactivité : 
Tarif des 
douanes 

Rétroactivité : 
Loi sur les 
douanes 

(2) L'obligation de publication prévue au 
paragraphe 164(3) de la Loi sur les douanes 

Dérogation 
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effect on the day immediately preceding the 
day on which this Act comes into force shall 
continue in effect after that day only to the 
extent that 

(a) the remission remits customs duties or 5 
excise taxes on machinery or equipment 
for which remission of customs duties or 
excise taxes may be granted by the Minis-
ter pursuant to section 76 of this Act, and 
(b) the terms and conditions of the remis- 10 
sion are not inconsistent with Division III 
of Part II of this Act, 

and the remission shall, to that extent, be 
deemed to have been granted by the Minister 
pursuant to section 76 of this Act and Divi- 15 
sion III of Part II of this Act shall apply in 
respect of the remission in all respects. 

Repeals 

127. The Customs Tariff is repealed. 

128. The Duties Relief Act is repealed. 

129. The West Indies Trade Agreement 20 
Act is repealed. 

Retroactivity 

130. (1) Any order or regulation made 
pursuant to this Act may, if it so provides, be 
retroactive and have effect with respect to 
any period before it is made but no such 25 
order or regulation may have effect from a 
day earlier than the day on which this Act 
comes into force. 

(2) Subsection (1) shall cease to have 
effect eighteen months after the day on 30 
which this Act comes into force. 

131. (1) Where the Governor in Council 
deems it necessary, for the purpose of imple-
menting this Act, that any order or regula-
tion under the Customs Act have retroactive 35 
effect, the order or regulation may, if it so 
provides, be retroactive and have effect with 
respect to any period before it is made but no 
such order or regulation may have effect 
from a day earlier than the day on which this 40 
Act comes into force. 

(2) Subsection 164(3) of the Customs Act 
does not apply in respect of any regulation  

et en vigueur à la date d'entrée en vigueur de 
la présente loi demeurent en vigueur après 
cette date seulement dans la mesure où elles 
portent des droits de douane ou des taxes 
d'accise sur des machines et appareils pour 5 
lesquels la remise des droits de douane ou de 
taxes d'accise peut être accordée par le 
ministre en application de l'article 76 de la 
présente loi et où leurs modalités et condi-
tions ne sont pas incompatibles avec la sec- 10 
tion III de la partie II de la présente loi; ces 
remises sont réputées avoir été accordées par 
le ministre en application de l'article 76 de la 
présente loi et la section III de la partie II de 
la présente loi s'appliquent à elles à tous 15 
égards. 
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that, pursuant to subsection (1), is expressed 
to have retroactive effect. 

(3) Subsections (1) and (2) shall cease to 
have effect eighteen months after the day on 
which this Act comes into force.  

ne s'applique pas aux projets de règlements 
d'application de cette loi visés au paragraphe 
(1) du présent article. 

(3) Lés paragraphes (1) et (2) cessent 
d'avoir effet dix-huit mois après l'entrée en 

5 vigueur de la présente loi. 

Coming into Force 

132. This Act shall come into force or be 
deemed to have come into force on January 
1, 1988 and shall apply, or be deemed to 
have applied, to all goods mentioned therein 
imported on or after that day and to goods 10 
previously imported that had not been 
accounted for under section 32 of the Cus-
toms Act before that day. 

Entrée en vigueur 

132. La présente loi entre en vigueur ou 
est réputée en vigueur le le' janvier 1988 et 
s'applique ou est réputée s'appliquer, d'une 
part, à toutes les marchandises dont il y est 
fait mention importées à compter de cette 
date et, d'autre part, aux marchandises déjà 
importées et qui n'ont pas fait, avant cette 
date, l'objet d'une déclaration en détail en 
vertu de l'article 32 de la Loi sur les 15  
douanes. 




